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*anton, ni liksas tie ĉi ankoraŭfoie
“ggakmĵn.

——akcepiis kun % kontraŭ 10
_
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Grava dec|do de la L)go de Nacioi.
Novai korboracioi por Esperanto.

mmmdecido de la Ligo de Nauoi.
La Ligo de Nacio) laŭ diversai proponoi iam

kelkfoie okupis sin pri Esperanto. Konata estas
ĝia rekomendo de Esperanto, La propono re-
komendi la enkondukon de Esperanto al la
ŝtato) apartenantai al la Ligo de Nacioi siatempe

—estis transdonata al la lntelekta Komisiono de
,

la Ligo. La komisiono kontraŭstaris al la propono
kiei ĝenerale al artefarita helpa lingvo ka) re—jkomendis la lernadon de vivanta) lingvo)“. La,
Plena Kunsido de la L. d. N. tamen ne konfirmis,

Sekve de tiola decidon de la lnt. Komisiono.
restis la siatempa rekomendo de Esperanto es—
primita per akcepto de l' raporto pri Bsperanto,
dela vic-ĝen. sekr. D——o Nitobe' en la lll. kunveno
de L. d N. de 12——i4 sept l922 (Komparu la
oficialan ,,]ournal' L. d N. n—_oĵ iO ka) tt, sept. l922).

Dro tio, ke kontraŭuloi de Esperanto disvastigis'
la sciigon, kela Ligo de Nacio) malakceptis Esper-

la historiaiu

d Aquitaine kun la anga reĝd;
_

granda urbo, kiu ĉiam estis. la ĉefurbo de Sud-
okcidenta Francland0

Sainas ke )am antaŭ Krisio tie ekaistiskomerc—
loko. Sed nur sub ia estreco de romano)
formiĝis granda urbo. El ia multa) monumentoi
de tiu epoko restas nur la ruino) de oirko nomata
Galia www
gran cm_de Bordeaux la ed2iniĝo de Allĉnor

He'nriiroll; alportis
al tiu princo grandan parton % Franclando, kies
ĉefa urbo ans Bordeaux %konis grandan
prosperon dum la estreco de ia ongloi, leiu dsiiris“

%

tri iarceufoln
lnter la monumentoi de la Meza Bpoko estas

citindai meipe la preĝeioi, St Croix St. Michei,
_

St. mmlll katedralo St. Andre kai la resiaĵoi ——
'

de la malnova urbdomo, nomatai,Grosse Cioche“
(Granda sonorilego). —

Post malbona periodo pro la religiai militoi,
Bordeaux denove vidis mm la iS. )arcenio sian,

%t diverSai invadoi, 'kiui malbeipis ia pii— ——

ebligas, ke la ŝipo)
portanta) la karbon de Brit

lando reforiras mm ŝarĝo de fosto) por la *anglai
mineioi; sekve tiui ŝipo) vo)aĝas en kondiĉoi
speciale malmultkosta).

Lokita )e 98 kilometro) de la Oceano, apud
riverego, kie sentiĝas la marmovo, iela nno de
unu el la ,piei riĉai valo) de Franclando, Bordeanx
prezentas la avantaĝoin de —la iniernai havenoi.

1 Reoulai ŝipai vo)aĝoi ligas Bordeaux kun la
ĉefa) havenoi de Ameriko uuqu de Suda
Ameriko. La Gironde—a havenĥi havas ankaŭ
ottain rilatom kun la franca) kol otiioi de Airiko.
eĉ kun Ekstrema Oriento kai 0ceanio. Gi enhavas
960O metroin da kaioi, sur kiui troviĝas 254
gruoi povanta) levi ĝis 25() milkilogramoi, kai
180 kilometroi da fervoĵoi

La komerco de Bordeaux, kiu dum ia lastaĵ
jaro) iom suferis pro la ĝenerala krizo forte

_'reyigliĝis en i925 kai aliiĝis en tiu iaro ĵe
—4822 000 tunoi: tiu cit'ero lokigas la sudokcidentan

havenon en la kvaran rangon en Franciando
Ni paroiis _iam pri lanNun 3 Ligo de.—;Nncioi

denove okupis sin prl Bsper-
anto.

Subtenite de la delegito)
nederlanda, ĥina, iapana kal
persa, ia 20 septembro l924, la
Dua Komisiono de la L. d. N.

voĉo) la )enan rekomendon ai
la Plena Kunsido de la Ligo:

.La ugo de Nacioi reko—
mendas ai la staro), membro)" de
la Ligo ke ili konsentu ai Bspe r—
a ni0 ia traktadon kai taritbu de
klara lingvo en la teiegrata
kai radiotelegrafa servado kiel
praktika helpa lingv0 de la interu
nacia) imerkomunikm flanke Rla naciai iingvoi uzatai.“

Ni ĵus ricevis telegramon

0ni devas gratuli !a ŝtat-

" dustrio) de Bordeaux, ka) pri
ia komerco dekarboi kai
minfosioi. Ni devas nnn diri
kelkain vortoin prl la ple)
konata komerco de tiu hav-=
eno, nome ia komerco de
vino). Ni diru tui, ke Pranc-
lando estas, pri la kvanto'de
vinoi produktataj, la unua
iando en la mondo. Tion
montras la iena) ciferoi :

Meza nnn produkto:
Franclando . 52 miiionoi hkil.
www . . . 8 . ..
ltaluio . . . . 55 .. ,,
Hispanuio . . 26' ,, ,,
Portugaluio . .

4*/g
,, ;.

Argeniina .

Respubliko , 41); ,, , ,,
' _GmkfĥnĜ0 fff ' 2,— nn :

,
La vino esias rikoltata enmnltai regiormi de Franc—

ianda Riiate al la kvanto,
la sudai departementoj ludas
la ĉeian rokm. Sed, “pri la

senteble influos en estonto la sintenadon de poŝt—
ka) telegrafinstitucioi al Bsperanto.

La rezolucio en sia formo reprezentas
oticialan rekonon de Esperanto per la Ligo
de Nacioi. * **

Ne estas dubeble, ke tiun ĉi sukceson ni ŝuldas
unue al la senlaca laboro de nia aitŝatata pioniro
s-o D—o Privat kiu senĉese klopodis kal penadis
ĉe la rondoi de la L'igo de Nacioi, malgraŭ longe—
daŭrai maihelpoi kai maliacilaĵoi ot'te konsideritai

;, kiel apenaŭ supereblai.
Ni kredas paroli en la nomo de ia tuta esper—

a anti star0, “ m e_sprimas tie ĉi al s-o DO Privat
;; nian sinceran dank0n kai koran 8ratulon pro tiu

,, ĵ3\_)l((:esl'taVlli,la leOrC' Robert Kreuz.

Bordeaux.
“ urho mĝia! vlrmL

Vere rimarkinda estas la geograiia situacio
de Bordeaux, )e la kruciĝo de grandai natura) ka)
historia) vo)o) de Franclando kai de Okcidenta

ropo: surtera voio de Relno al Pirlneoi, rivera
Voio de l' Mediteraneo “al la Oceano laŭ la valo
'de Garonne, mara voio sur la 0ceano en ĉiu)

' * direktoi, al Britlando ka) la nordai maroi de
Eŭropo, al Afriko kai Ameriko.

Se ni rimarkas aliparte, ke tiela rivero i'ormas
, iiaturan kurban rodon, en formo de kvaronluno,

_

ni ne miras, se tie naskiĝis granda haveno fkai

Bi!do de la ha)/eno de Bordeaux.
(Kliso aiable disponigita de la 9reselo F. Pech, Bordeaux.)

komercon brile pligrandiĝi. La urbo samtempe
multe Ĵpligrandiĝis kai plibeliĝis. La plibeligo
estas precipe ŝuldita al la provincestroi, Boucher,
Tourny, Dupre de St. Maur. ili unue ,,kreis .,fa—-
sadon“ sur la rivero: anstataŭ la diversa) ka) inal-
belai aniaŭai konstruaĵoi, iii starigis beiain sam-
aspektam domoin,)kiui formas tuton .de impona
aspekto; kai en tiu fasado iii malfermis belan
placon unustilan, kie troviĝas la admirindai
Palacoi de la Borso kai de ia Dogano. Al ili
ankaŭ oni ŝuldas la larĝain voĵo)n de la centro,
la Dublikan Gardenon kai la Grandan Teatron,
ĉefverkon de rimarkinde pura stilo de la fama
*'arkitekto Louia.

Ankaŭ en tiu epoko estis konstruata la urbdomo.
Bl la kreaiol de la posta periodo estas citinda)

la Stona Ponto kaĵ la vasta placo nomata
,,0uinconces“.

Antaŭ ol paroli speciale pri la komerco, ni
devas rimarki, ke Bordeaux estas ankaŭ urbo de
industrio) tre diversai kai gravai: metalai (kon—
struo deŝipoi, tramveturiloi, vagonoi). konstrual.
kemiai, elektrai, nutraĵai (konservaĵoi,_oleofabrikoi),
kiui kune okupas almenaŭ 50000 laboristoin.

Por tiui indusirloĵ kai la alia) de la regiono
la Bordeaux—a_ haveno ricevas multe da karbo;
speciala privilegio esiaa. ke ĝi trovlŝas.)e la eliro
de la granda sudokcidenta pina arbaro: . tio

faĵoi kiel pro siai bonegai vlnoi

, kvalito,. —kuu Gironde estas
nur komparindai Bourgogne kai Champagne
en tiu iasta estas produktata) ŝaŭmantai vino
famai en la tuia mondo.

Sed Gironde estas la departemento plei konata
pri la kvalito de aiai vino), kai ĝia produktado
estas la plel diversa, tiel pri la blankai vino) kiel
pri la ruĝai.

Bl la ruĝai la ple))ŝatatai estas tiu) de la re—
giono) nomatai ,,Medoc“ , ,,Graves“ , ,,St Emilion“.
Bsias malfaciie diri kiu) estas la ple) ŝatindal: el
Medoc venas produkto) pii deiikaiaĵ, el St. Emillion
pli plena); oni povus ionge ka) vane diskuti,
ĉiu iuĝas laŭ sia persooa gusto
Lo landparto nomata Med0c troviĝas nord—

okcidente de Bordeaux, inter iii riverego kai la
Oceano.
vinoin de Medoc kreskas nrecine apud Mai-gaux
ka) Dauillac. Tiefont trovas la iame konatain
vinbereĵoin de Chateau Lalite, Chateau Margaux,
Chateau Latour, mm laŭ ia oŭciaia klasigado
estas la tri unuai en tiu landparto; sed kiom da
bonegai produkto) estus ankaŭ citindan

St. Bmilion, sur monteto, estas iiel konata
pro sia pentrinda aspekto ka) siai www reat—

Ankoŭ fnmai
estas, tute proksime de tie, la vinbero) de Pomerol
kies produkto) havas kvalitom mezam inter, tiu)
de Medoc kai St. Bmllion

La regiono .Graves' troviĝas okcidente, sude
ka) sudorieute de Bordeaux ne maiproksitnede
Garonne. En ĝi troviĝas la mmm de Haut-

La vinberoi mm uortas ia grandam ——

,

—:,;,—gww;_

*
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Brion, “komparinda kun ia plei bonai de M6joc.
La landpartoi iam nomitaj produktas. precipe

ruĝain vinoin; inter la blank'ai. la plei famai en
Gironde, kai eĉ eble en _la tuta mondo, venas de
la regiono .Sauternes“ en la sudorienta parto
de la departemento; la unua estas ,,Chateau—
Yquem“ kies nomo estas universale konata.

La Bordeauxzanoi estas nnn pri sia vino,
glora produkto de ilia tero kai de iliai oorgoi.

P. Marly, vioda. de UBA., Bordeaux..

$ocieto Franca
por la propanando de

Esperanto (s. F. P. E.)
La Societo Franca por la Propagando de

Esperanto (iondlta en lS98) kun nun 7O grupoi
“en iĉ regionai t'ederaci0i elektis en la honoran

*

komitaton ienain i'rancain eminentuloin:
i. S-o Herriot, iiirezidanto de la Konsilantaro de

Ministroi;
2. S-o Baladier, Ministro de Kolonioi;
5. S—o Dalbiez, Ministro de la liberigital regionoi;
4. S-o1ustln Godart, Ministro de Laboro (iam

delonge honora membro de UEA);
5. S-o Appel, Rektoro de la Darisa universitato,

membro de la Scienca Akademio;
6. So Painleve', Prezidanto de la Ĉambro de

Deputitoi, membro de la Scienca Akademio;
7. S—o Lumiere, membro de la Scienca Akademio,

unu el la eltrovintoi de kinematograio;
8. -o Pascalis, prezidinto de la Parisa Komerca

ambro.
* *

*
?or lnformi nian legantaron pri la :

karlero de s—o Painleve ni represas ĉi- —

tie mailongan priskribon de lia vivo.
* *

Paul P;lnlov6.
——.Sinioro Daul Dainleve' estas kun Henri

Poincare, kies disĉiplo li estas, unu el la
.

plel konatai kal famal francai matematik-
istol.

Kiel fllo de litografa laborlsto, li naskiĝis
en Paris la 5 decembro 1865 kai studis en
unuagrada popola lerneio. Tie la instruisto
rimarkis lian esceptan inteligentecon kai
dank' al li la luna Painleve' eniris liceon.
Tie li estis brila lerninto suprizanta ĉiuin
pri sial matematikal eltrovitaĵoi.

Post ,studoi en Supera Normala Lernelo
(plei alta pedagogia lerneio en Francuio),
ie la aĝo de 25 iaroi, li fariĝis proiesoro en la
scienca fakultato de la Lille-a Universitato. En lS87,
s—o Painleve fariĝisdoktoro de matematikal sciencoi,
kaĵ ie la aĝo de oo laroi kursgvidanto en la Parisa
universitato. Lia reputacio fariĝis internacia. Bn
lS95, la iuna scienculo estas invitita en la Uni—

— versitaton de Stockholm, kie li instruis la analizon.
,,Lecioncrl'Li' publikigis mondkonatain libroin:

pri integrado de ekvacioi de l' mekaniko“, ,,Leci-
onoi pri la frotado“, ,,Lecionoi pri la teorio de
diferencai ekvacioi“. ,,Lia triumfo, skribis s—o Poin—
care, estis unu el la pleĵ belai de la franca scienco.“

Painleve estis pioniro de aviado. Li ĉeestis
ia unuain ilugprovoin en Ayvours kai tuĵ kom—

Radlo bezonas Iinnvon
lnternacian.
De D—o Pierre Comef,

vic-prezidanto de la ,Franca Societo por Studo de Radio-—
telegrano mRadioteleionio“,

sekretario de la ,Provizora Komitato por 5tarigo de lnter—
' nacia Amatora Radio-Unio',

preeidanto de la .Franca Komitato por Transatlantai
RadtoProvol'.

Por kanformigi al multaĵ deziroi de nia legantaro koncerne
uzeblain detsloin prl Bsperanto kal Radio nt represas tie ĉl
kun danko nl la eminenta aiitoro detalan artikolon prl nn temo,

, kvankam nia 9enerala tendenco ne estas la poresperanta prw
:::}g'rtikolo

tre taŭgas por traduko naeiiingven. Ni pelas
eiun tradukinton de nn artlkolo bonvole sendi po 1 ekzemplero
de la koncerna gazeto al MD—o Plerre Corret, 97, rue Royale,
Versailles. samtempe seiigante ai nia redakcio ia necessin de—
taloin por ..Kroniico“.

lnteraaeia estas la kodo Morse, uzata por kuntadena
aii senfadena telegratio. Tial estas tacile por ciu telegrai—
isto ricevi telegramon en lingvo, kiun li ne konas La apa-
rato kvazaii ,.diktas' al li nnn literon post alia. Li nur
devas skrlbi ilin nnuope dum la ricevado. sen ia bezono
komnreni la seneon de ia vortoi kai trazoi, kiuin li skribas.
La diverseeo de la lingvoi do ne estas tre gena barilo por
telegrafio. se nur la telegratisto devas skribi aŭromate
ieiegramoln, ne destinitain por li mem.

Sed tnte ne aarne estas. kiam li devas torlssi nnn
ma8inan rolon kai rekte interriim kun sia korespondanto.
aa smbaŭ telegraiistoi ne konaa nnn saman lingvon, tiam
estas por ili neeble, interkomprenigil Kai tio okazas sutiee
olte ee radio-komunikado; ĉiumomente radiotelegrafisto ia
povss ekriiati knn maissmlingva teiegraiisto.

Por piiiaciligi la internaeiain komunikoln, la radirr
telegrafia konterenco de Londono akeeptls kvardekon da

* interkonsentital litergrupol. komeneiĝantai per ,0'. por

'Ĵsigniias: .Mi, iorestis'; 9MP: ,,Ki%okazis?*.;D00v:i.Kion
rts ri

donl aii peti intormoin pri la servado, plet otte inter sipai
— staeioi. {}HA? signitas: .Kin aaa la nomo de via stacio ?“:
029; ,,Kien vi irss ?“; (}RF'h ,.De kie vi ven s?': onx'):
,,Kiel, vi rieevaĵa mialn signaloin ?“; ORX: ,, eu mi devas
atendl?“; ktp. ; '

Ankaŭ ekzistas ĉe la maristaro ,,internaeia kodo de
signaloi“, por intersanĝi.,-isinf antaŭditinitain lraaoin; —DAY

vi konailas?“; RWP2l,Setfda p een*;—ooa: .Mi ri-

aaa vian ieteron'i: 00Y:f,Ĝn vi bone mmmm ch:
,,Mi estas maisana“; TMV; ,.Kiarn vi volos“ .....

prenis la estontecon de aviado. Li estis la unua
pasaĝero de la amerikano Wrigth kai flugis kun
li 7O minutoin, li estis same a nnnn pasaĝero de
Henry Farman en Mourmelon. En tiu epoko li
skrlbis du famain libroin: ,.0rganizo de la aera
navigado en Francuio“ kai ,,Aviado'.

Bn 19lO, n Franca Akademio de $ciencoĵ
,,maltermis al li la “pordoin. Paintleve' farigis ipro—
fesor'o en la Parisa Dolitek'nika Lerneio kai poste
prezidanto de la teknika komisiono de la nacia“
laboratorio de eksperimentoi.

Altirita al la politiko, Painleve estis elektita en
t910 socialista respublikana deputito en la Ĉambro
de Deputitoi, farigis en 19i7 Prezidanto de la
konsilantaro de ministroi kai, en innio l920, Pre-
zidanto de la Cambro de Deputitoi.

S—o Painleve estas malnova amiko de nia
movado, kiun li apogis antaŭ la milito. en i9l4;
li devis fari la malierman paroladon de la Deka.

'En maio l925, Painlevĉ faris paroladon en |a
bankedo de la Esperanto Federacio de la Parisa
Regiono, kal nun liakeeptis la titolon de honora
membro de laFran'ĉa Societo por la Dropagando
de Esperanto.

Tekstoi kai komentarioi.
Antad la deputitbalotoi okazintal la tt maio i924

la Grupo Esperantista de Lyon (G E.L) 'adresis
al ĉiui kandidatoi de la departemento Rhĉne kIar-
igan leteron kun la iena demandaro:

l. Cu vi'estas favora al Esperanto?
2. Cu vi deziras, ke oni nuligu la cirkuleron

Leon Berard pri Esperanto?
5. Ĉu vi aprobus' eksperimenton pri instruado

de Bsperanto en lerneioi?

1“ —

S—o Herriot

'
8——o Oodart

Por konatigi niaĵn legantoin kun la tri francai
ministroĵ, nomitai en la informo de S. l. P. E., ni
reproduktas tie ĉi iliain 'bildoin.

Sed tiai rimedoi tute ne suiiĉas, kiam estas necese
telegrafi ion alian, krom la antaŭditinitai frazoi. aŭ kiam
la telegratistoi ne havas komunan lingvon. len estas, ek-
zemple, tio, kion skribis al mi antaŭ kelkai monatol iu
brita radiotelegraiisto, kies lingvo, tamen apartenas al la
plei disvastigitai:

.Tre malmultai slacioi Angla1 aŭ Amerikai povas kom—
preni ian alian lingvon, krom la Angla. kai sekve ŝipoi Francai
aŭ ltalai otte havas maliacilaioin kun tiui staeioi. Mi
mem WWW tion dum voiaĝo al Argentinuio. Tism mi
estis sur la Angla sipo ,,Dennistoun'. Ni estis veturantai
333 Buenos—Aires.' Renkontante nekonatan siwn, mi VOk}S

ĝin. demandante: .0RA?“ (Kiu estas la nomo de .vta
stacio?) i respondis: ,, RA sipo Argenttna ,Asturia'.
Mi tiam sendis: 0RD? {) F? (Kien vi iras? De kie vi
venas?), Gi respondis: .0RD Cadiz ()RF Montevideo“.
Mi donis ia sellgon al la ŝipestro, kiu diris: .Demandu
gin. kian veteron ĝi havis de Montevideo“. len la mal-
facilaiol Mi ne povis paroll la Hispanan, tial mi sendis
Angle: .Kian veteron vl havis?“. i respondis ion His-
pane, kion mi ne povis kompreni. Nia tria onciro soils
iomete la Franean kai ii tradnkis la irazon Francen. Mi
sendis ĝin al la .Asturia'. La reapondo venis kiel sntaŭe.
Ĉri tute ne povis kompreni mian demandon. Mi sendis
Bsperante, sed la rezultato estis sama. Estis neeble daŭr-
igi la interparoladon .......

“

Klel oni scias, eksperimentoi por transatlanta radio-
sendo estas nuntempe taratsi per mallongai ondoi. Tre
grandain tratpovoin oni spertis: Bŭropai kai Amerikaĵ
amatorol sukceksis eiektivigi ambaŭt'lankain komunikoin
per ondol longai 200, 100, ee nur 75 metroin. kun potenco
kompare tre malgranda. Bksperimentante 200 metrain
ondoin ee mia propra sendostacio 8 AB. mi iam ekrilatis
kun ia Brita stacio 2OD. BedaCrinde. ,la posedanto de
2 OD, kiu estas tre lerta eksperimentisto, tute ne scias la
Francan lingvon, kai mi mem estas tute ne kapabla nzi la
Anglan. Post maltaeila intersango de kelkal trszoi Angle
kai Frsnce, pli malpli ĝuste komprenitai ambaiitianke, la
stacio 20D>=tlne sciigisrnin. ke ŝi ne volas li longe perd—
lgimian tempon, kai tiel ne povis _elektiviĝ la interesai
eksperimentoi, kiuln sen lingva barilo iii povn's tarl. —

, Snrla tuta amplekso de sta' vasta teritorio, kie estas
paroiata anr nnn samafdlngvo. la usonai amatoroi transv
nndasfreiaise tel runoin ĝis tre —rnalproksimai lokoi.
,an Biiropo tute ms santa estas la alero. La “tratpov'o de
et: neĝtre' potenes stac'io atingas“ mnltain malsamlingvain

iiandoin£ŝKielItre guste “rimarkigis aa H'. A. Bpton, —en
,Wireiess'Worldfi; d amatoroi, kiul kun nur unu lando
volos korespondadi, sul'icos lerni la lingvon de tiu lando

S- 0 PainleVe'

Alvenis 27 respondoi, ĝenerale tavorai. lnter
la w baiotitnl deputitoi (ĉiui de la ,maldekstra
bloko'), 8 respondis ,ies“ al la tri demandoi
(s—oi Moutet, l. Godart, Rognon, Bender, Lambert,
Breton, Vermare, Fiilon); l respondis ,.ies' alla
unua kai al la tria demando kai ,,ekzamenota“
al la dua (s-o _Fe'vrier); 6 respondis favore, sed
pli malpltfprecize (s—ol Herriot, Chazette. Gerboud);
1 ne respondis (s—o Darme).

La mwondq % s-o Herriot (laŭvorte tradukita)
estas: .Mi bone ricevis vian leteron de 2 maio,
per kiu vi petas mian opinion pri la instruado
de Esperanto. Mi havas honoron konigi al vi,
ke mi vidas nur protlto]n ee kreo de internacia
lingvo.“ Do al precizaĵ demandol pri Esperanto
li tiam respondis nur per deziro al ,.kre'o de
internacia lingvo' . . .

Fine de ]unlo, laŭ instigo de la Societo Franca
por la Dropagando de Esperanto (S.P.D.E.), la
G E. Lyon sin turnis al diversai eminentuloi.
petante ke ili fariĝu patronantoi de la loka grupo
(fondita en i902) kai de la nacia societo. Gis
nnn tavore respondis s—o Louis Lumiere, s-o
Justin Godart kai s-o Edouard Herriot.
(Laitvorta traduko) Paris. la 18 inlio i924.

La Prezidanto de l' Ministraro,
Ministro dels Eksterlandal Aieroi,
al Sinioro Ministro de l' Laboro,
de l' Publika bano kai de l' 50cia

Antaŭzorgo.
Vi bonvolis transdoni al ,mi. petante ke mi ĝin

tavore akceptu, alpeton de la G.E.L., kiu deziras mian
patroneeon Iavore al sia klopodado.

.Mi rapidss konigi al vi, ke mi tre volonie ahceptas
la tttolom de Honora Membro, kiui estas aimi propon-
atai de la G.B.L. kai de la $.F.P.B.

“

Mi estas feliĉa vin iniormi pri tio.
Anstataŭ la Drezidanto de l' Ministraro

kai lali permeso,
la Direktoro de la persona Sekretariaro

(Subskribe :) Mandon.
(Manskribe:) Miain plei koram sentoĵnl

(5ubskribe :) l. Godart.

estas honora membro de U.E.A. En i907
ii subtenis la proponon Lucien Cornet ĉe

.la Deputitaro kai ii t'ariĝis prezidanto de
la Parlamenta Esperantista Grupo. Dum
la milito ŝtata subsekretario de la armea
sanitara servo, s-o Godart organizis, per
cirkulero ie la 20 maio l9l6, disdonon de
lernolibretoi _Esperanto kal Duĝa Kruco“
al la kuracistoi kai geilegistoi. Li klopodia.
por ke la lnternacia Labor'Oilcelo oficiale
um Bsperanroni'“ Antandutarot ii persone
protestis al s-o Le'on Berard kontraŭ li!“
cirkulero pri Esperanto. La 25 februar0

i924 li prezidis .la ierman kunvenon de la
,,Semaino de U E.A.“ en Lyon. S—o lustin Godarl
nun estas ministro de l' Laboro kai de l' Publik San0.

Al la peto de la G.E.L. s—o Godart tui iese
respondis kai promesis klopodi, ke s—o Herriol
faru same. Der la ĉi-supra teksto oni povas
konstatt, ke li sukcesis. —_.

Mi malĝoie spertis, ke inter alilandai esper-
antistoi disfamiĝas, ke la nuna registaro de Francf
lando ,promesis nuligi la faman cirkuleron Leoll
Be'rard“. Niai propagandistoi estu tre singardr
emai antaŭ ol publikigi ion similan kal kondulu
,,ĉiam ankoraŭ kun granda prudento“. Mi speciale
admonas la neirancain esperantistoin, ke ili WW

(kvankam longa kai
lingvol), sed por tiui, kiui volos e rilati kun _diversal
landoi, nnme Danuio, Nederlando. Ce wSlovdkPl0. G_ef'
manuio, Hispanuio, ktp.. estos necese "'0V1 tan alian
solvon. kiu ne estu la lernado de diversai lingvoi.

Se la diverseco de la lingvoĵ estas nur kompare ĝena *

ee radiotelegralio. ĉar mia ltompreno ne ĉlam estas necesa,
tute mslsame okazas ĉe radtotelelonio Teleionia komunik“
ai0 ne ““ l_mmprenala de tiu homo mem, kiu ĝin aŭdaa
maltralas sian celon kaj estas tute perdim

_Ekustas mm en la pli multal landoi radioteletoniai
mM:!Ol nome ,brodkastai'. kiui transsendas ne sole kori'
c_ertoin, sed ankaŭ paroladoin kai diversain komunikaioinv
ĉlu en sia propra nacia lingvo.

Tiui koncertoi kai komnnikaioi estas aŭdatai tre mal'
proksime trans la limol de cm lando, kai, se muziko esta$
internacie guebla, malsame estas pri paroladoi, kiui esta_$
nekompreneblaipor la pli granda nombro da aŭdantol-

ee muziko bezonas lingvon internaeianl Kiam Grandĉ!
Brituio ankoraŭ ne posedia ian radioteleionian staciotl
kai la Brital amatoroi aŭskultadis iremdain koncertoin-
kelkai el ili iam skribis al ml, demandante, ĉu ne estuS
eble, ke la stacio de la Eiftel-turo elparolu .ankaŭ Angle“
la titoloin de siai muzikpeeoi. Tis solvo sendube kontenk
lgus la Britain amatoroin, sed neniel gi utilus por ll
Hispanai, ltalai aŭ Celto Slovakai, kiui ankaii aŭskulta9
la koncertoln.

Nebezone estas longe lnsisti, por komprenigi, ttt
;

komunikaioi radioteleione transsendatai —per nacial lingv0
estas kompreneblai nur de malgranda: parto el ls aŭdantoi- ,

kal tre prave s-—o Hugh S. Pocock. ĉeiredaktoro “,.Wireless World', no_mis
monda brodkasto“. Kim m nnn da., lrancai amator0}
ekzemple, kitil. laŭla nnntempatdiro, _aŭdasx la Britoln y

estas kapablai kompreni la paroladoin transsendatain_
la stacioi de la ,,British Brosdcasting Company“ ? i(tom
ankaŭ da Britai amatoroi komprenaa la Franesin sendaioln?

Bc teknikai eksperimentol pri radioteleionio aaa
genatal de la lingva diverseco. uuu ei la plel grandŬ
zorgoi de la eksperimentantol estas ia eiektivlgi —bon8“
;.modulon'h La eminenta ingeniero, kia siatempe direKV
'adis la unuain eksperimentoia pri radioteieionioqce
mmmmiam petis mm ke miqaŭsknitu m www
stacioin, por kompare raporti “al li' pri “la rpli ,malplibiĴW“
kvalito de ilia“_moclaio. ' Mi povis nur' respondi: .W'm'ŝ

.'neeblan v'i petas demi, carrec —kiamvteama Aangan“
mifparolas Angie, lia;*;*... ,.rnodnidll sainas“ al mitrne aa ,

perfekta l“ “Por eatikapablafiuĝi teknike pri.la_,_kvalii0ĝ
tremdlingva radioteleionia transsendo, estas nepre ttt

aaa

::

aaa
::

mv.

S-o Godart, iam de pli ol —l2 iarol. '
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faru nesingardain, kvankam bonintencain, kio-
Dodoln; iii nepre iasu al la francoi ia zorgon
labori (metode labori) por tiu nuligo.

Tiu nuiigo dependas ekskluzive de ia ministro
m Dublika lnstruado, mm s-o Francois Aibert.

—S-o Albert nun havas multain aiiain pli gravain
Zorgoin por korekti dlversain malboneiikain de-
cidoin de iia antaŭulo, kai ni devas iom pacienci.
8iailanke la francai esperantistoi tre atentos, ke
lll ministra decido favora ai Esperanto ne ligu
nian movadon kun iu ain politika partio; car, se
Poste venus aiia partio al registaro, ni povus
llmi la nuligon de tiu favora decido.

L. Ponoet, Lyon.

Novai favorai rezoluciol
por Esperanto!

unua Bralea Kongmode Konlosnoneo.
La Unua Braziia Kongreso de Kontoscieuco,

iikazinta en Rio de ianeiro dum la monato aŭgusto,
dprobis unuanime ia ienan rezolucion prezentitan
de D-o Carlos Domingues: ,Devas esti enmetita

iii komercaĵn kursoin la instruado de ia inter-
' nacia lingvo Esperanto, kiei helpa mondlingvo“,

Ŝa sola efika solvo de la grava problemo de ia
lntemacia kompreno

_

La raportinto estis D-o Figueira de Mello,
i\!icdirektoro de Komerca Akademio en Rio de.

aneiro. A. Couto Fernandez, Rio de ianeiro.

_ Honda lnsmuclo da Nepmona vlmo,
Mexlco D. F.

En Meksikurbo (Mexiko D. F.) iilozofoi kai
— ieozotoi ĵus iondis ,,lnstiuci6n Mundial de la Vida

mpersonai“. En artikolo 6 de ĝia statuto ĝi
* 0kceptts ienan decidon: ,La Asocio eiektas Es-

Mranton kiel oticialan helpan |ingvon de ia in-
5iitucio; ties-lerno estas deviga por instrukciistoi
kaj por *la —direktanta grupo.“

Esperanto ee la nnn aa Estonlo.
Dank' ai siatempa peticio de llepto, rekomend-

lnta ia akcepton de Bsp., almenaŭ provizoran,
ĉpud la lranca kai angla lingvoi en la internacia
kai giĉeta servoi de ia Poŝto kai Telegrafo, la
poŝt— kai Telegrai—administracio de Bstonio inter-
iilatinte kun la Trafikministerio decidis laŭebie
iranslokigi la esp. paroiantain oiicistojn ie oiicoi,

' —kie oni havas okazoin interrilatl kun la publiko,
Parolanta tremdain lingvoin

, Nun, konforme al tiu decido, en Estonio, al—
menaŭ en la ĉei'ai poŝta kai telegrafa oĥceiol en
Tailinn (Reval) ĉe paro da giĉetoi troviĝas in-

iform-afiŝetoi en tri iingvoi: estona, franca kai
eweranta kun la surskribo: ,,Tie ĉi Bsperanto
estas parolata.' ,

Estas notinde, ke la kompreno dei esperanta
teksto de l' peticio kai ia por nia movado fa—
Vora decido olĜzis sen ia perado de iokai es-
Perantistoi.

lll. Generala Kongreso de' la Hebrea-
skoltista Asocio.

Tiu asocio kiu havas ĉirkaŭ 4000 membroin
] en 66 poiai urboi kai tilioin eu Latvio, Rumanuio,

Bulgaruio, Palestino k. a. akceptis dumsia kon—

Esporanto Triumfonia

greso en Warszawa (25——28. 8. 24) unuvoĉe ia
ienain rezoiucioin:

1) Ke en interrilatoi kun la eksterlanda ne-
hebrea skoitistaro oni uzu la iingvon inter-
nacian Bsperanton kai

2) Ke en internacia Korespond- kai lnter-
sanĝ-kiubo estu la oiicialal iingvoĵ: hebrea
kai Esperanto.
Koresponda Fakestro, trupestro kai del. de UBA

en Sieradz, Poiuio,
]6zef 82tuIman.

(Bsp. kai naciai skoliistai gazetoi bonvoiu kiel eble
piei multe publikigi tion ci kai sendi unu ekzempleron ai
la subskribinto, kiu ankaŭ donas adresoin de polal skoitoi
ai ĉiui eksterlandai skoltoi).

Radio.
llopraso aa nacillngvaJ radlo-guetol

mmrekomendatal
Brazilio.

La 9 aŭgusto, en la sendstaclo Praia Vermeiha
(S. P. E.), de ia Nacia Telegrafo, s—o inĝ. Luiz
Porto Carreiro Netto komencis kurson de Es—
peranto, kiu estas bone akceptita de la radio-
amatoroi.

Keikain tagoĵn poste tiu sama stacio disaŭdigis
la esp. kanton ,En nia lando“ kantitan de s-o
D—o Luiz Lima Vianna. '

La revuo ,Radio', oiiciala organo de ia
,,Radio Societo de Rio de Janeiro', pubiikigis ia
tutan paroladon pri Esperanto iaritan de D-o
E. Backheuser ie ia 20 iunio. A. c.f'.

Meksiko.
La meksikai samideanoi nnn sukcesis varbi

duan stacion por Esperanto.
La 31 iulio s—o Jesus Amaya, konata kiel kun—

laborinto de ,Arguso“, la interesa organo de
“ meksikai esperantistol, paroladis de la radiostacio

de la kompanio .Ei buen tono' en Mexico D.F.
pri Esperanto kai prl heipo ai biitiduloi.

Antaŭvideble post ne ionge oni donos radio—
lecionoin de iu stacio de Meksikurbo.

Madrid.
S-o Maioro Mangada Rosenŭrn interkonsentis

kun .Radio iberia' la organizadon de disaŭdi'goi
kai de “Bsperanto kurso per radioteleionio. La
unua parolado okazis la 5 septembro ie la li,5 h.
uokte pri ,lmpresoi de radiista voiaĝo“. La mai—
bonai atmosferai cirkonstancoĵ malpermesis aŭdi
tute klare la dissendon en kelkai urboi, sed precipe
en kelkai andaluziai urboi oni aŭskuliis ĝin tre
bone.

*

La gazeto ,Radio Ciencia 'Popular“, iavora al
Esperanto, piene raportis pri tiu parolado. '

Hungara Radio nevuo nnnEsperantonl '

Muitai esperantistoi ankoraŭ ne scias, ke la
soia hungf: ra radio-gazeto ,,Magyar Radio Uisag“
aperanta en Budepest iam de maio, de sia unua
numero aperas ankaŭ sub esperanta titolo: Hun—
gara Radio Revuo kaĵ raportas ne nur pri ĉiu
sukceso de Esperanto. sed ankaŭ enhavas kon—
stantan rubrikon maigrandan: Dor Bkster-
lando kun resumo de ia enhavo kai kun notoi
pri lastai okazintaĵoĵ. Estus dezirinde, ke multai

\lloni pertekte ĝian lingvon. Eiektive, Britai eksperim_z_xu.
irltntoi oite petadis rnin radiotelegrafe, ke m\_aŭsku1tu tltan
iadioteletonlon. Ciam. ee se ili provts paroli mtan lmgvon

f_(sed kieli), iiia transsendo ŝainis al mi nebona. Rekta
lnterparoio kun ili sendee ne ŝainus pli bonal

Ofte oni ripetadi's, ke la disvoiviĝo de ia internaciai
- komunikiloi neeviteble necesigos la atprenon de iingvo
, tnternacia. Fervoioi. vaporsiooi, acroplanoi apartenas al

iiui komunikiioĵ, sed nur al kompare malmultai bomoi iii
"eiektive sentigas la bezonon de iingvo internacia. Ne same

eatas pri radio-komunikoi kai aparte pri radlotekfonia
Miloi da personoi ia nuntempe nur bezonas heime eklum—
igi keikain specialaĵn lampetoin. kai-nti iii r_ekte ekrihtag
kun multai malsamai landoi. kies ltngvom iii ne konas.
Tre klare iii aŭdas, sed neniel iii komprenasi Se vere estas.
ke bezono kreas organon, tiam nedube estas, ke. Radio
eertigos la delinitivan alprenon de liugvo_ mternacia: Bs—
Deranto, kiun kelkai homoĵ ia mokis kai aita; kontraŭ-
hatalis. piei baidaŭ inriĝos ia necesa kunulo de radto—
leleionio.

Kreite antaŭ tridek-kvin iaroi. ĝi komence pro resadis
nur malrapide. Al la unua Esperantisto por kio a povis
ntili iernado de lingvo, kiun li sola konus kun la aŭto_roi
Dank' al neproŭtema penadoi Bsperanto tamen disvasitĝis
Dli kai pli rapide. i nnn posedas grandan nombron da
adeptoi en ĉiul landoi, pii ol 4000 diversain hbrom
0riginaiain aŭ tradukitain, pli ol 100 gazetoln propagandam
nn diverstakaĵn en ĉiui landoi. ; _

Bn la momento. ktam mi skribas tiuin ĉi limoin,
0kazis en'Wien ĝia XVlawlntemacia Kon reso kun pli oi
5000 partoprenintoi. Ciia Deltkvina oka : ee Nitrnberg
dum aŭgust0 1925, samtempe kun Lab0risia Bsperantism

ongreso en Kassei. En ambaŭ Baperannstai kongresoi
enskribiĝis 54i8 kongresanoi el 45 dtversai lundoi.

'

Tiu pli kai pli granda aukceao de Bsperanto, kom—
'

Drenebie. naskis muitain imitaioin, pli malpii brue rektam-
!lain, nome: ldo, Bsperantida, Bapido, Occidentsl, Romanai,

edial, unesal lnterlingu. oosmiani, Federai Uniiingue,
Aapiranto, 0mnez, Veltlan8, Europal,

Ciui. kompreneble, sin pretendasUpskitii, Simpio, ktp. ,,

kiei ordinare.pli bonai', oi ia originaio kai oi la ceterai,
Ĵ Bk'ams ee lmitaloi, sed iliai aŭtoroi saine ne komprenas.

kiei malbone estan diskteditigi, antaŭ la ;mondo ia ideon
o iaternacia, donante ai ia skeptikulol. WW WW

*le iingvot internaciai 'apu tiu dela lingvoinaeiai. Lingvo
nternacia estu unu, aŭ ne cstul , “

La radioakampo nature eatis maiiermita por Esperanto.
ŜH

% ol kvardeko da_ _radiotelefoniai staeioi en usono,

Brituio, Rusuio, Svisuio, Ĉeĥoslovakuio, ktp. iam uzis
Bsperanton por siai dissendoi. lnteraiie. ia .British Broad-

*

caatlng Company“ radioteletonigis en Esperanto samtempe
per ctui siai stacioi la malierman paroladon de iia Moŝto
la Reĝo de Brituio ee ia imperia Bkspozicio en Wembley.
Radio—parolado,dissendita de la stacio WOR en New York
estis tute klare aŭdita kai komprenita en lapanuio, trans
la tuta usona kontinento kai ia Pacitika 0ceano. La
gazeto ,.Radio News“. unu el ia plei disvastigitai en Usono,
akceptis Bsperanton, kai la grava Asocio .The American
Radio Reiay League“ oiiciale decidis rekomendi Esperan—
ton. kiel lingvon internacian de la .lnternacia A'matora
Radio—unio'.

Sub la nomo .internacia Radio Asocio“ iondiĝis la
1an de ianuaro 1924 internacia asocio, kiu en la daŭro
de nur kelkai monatoi akiris membroin iam en 26 diversai
landoi kai havas naciain sekrctarioin en Brituio, Ceito—
s!ovakuio. Danuio, Francuio. Hlspanulo. Nederiando, ir-
iando, itaiuio. lugosiavuio,l(anado, usono.

Gia ceio estas torigi per Bsperanto ll maltaeilatoin
renkontatain en radiwkomunikado pro la diverseco de
lingvoi kai inierriiatigi la diversnaciain radioisto'in, eĉ, se
ili ĝis nun ne iernis Bsperanton. i ankaŭ intencas eidoni
nur en Esperanto radiwgazeton nome ,,lnternacia Radio
Revuo', per kin, sen ierno de diversai tremdal lingvok
la radlo-teknikistoi povos tscile sciiĝi pri tremdai laboroi, “

kai la amatoroĵ povos legi artikoloIn verkitain de ciu—
iandai samcelanoi. Tion lll atingos per tre faciia, nur
keik-semaina lernado de Bsperanto kai ili certe ne be-
daŭros la malmulton da tempo kai penado. kiun ili dediĉos
al atudado de ia iingvo internacia. D—o Pierre Corret.

. **

u praktlka mmmda Bperanio an la
lnIorma mmBvidentan pruvon pri la grandai avantaĝoi de ia mde Bsperanto donas iena iskto, pri kiu stabie atentigis nin

eee D—oWuilen. prezidanto dela grupo de Bochum, Vestialio.
' —Bnia konata granda Hustrita revuo gemana ,,Die Wocne“

(La Semaino) en n—o 55 de 16. 8. aperis anikoio pri
.Amerikai trovoi en iafde;erto Gobi“. nnn en decembro
pasinta, en ET t70, nia gazeto raportis resume 'pri nnn
trovoi iaŭ rektai informoi de 'nia konstanta korespondanio

-en 8iberio s-o H. Frank. Kazsni; _. _

,

' Bl tiu ŜŜ iakto montriĝas klare, :kiom ,pli rapidai estaa
ia rektai riiatoi esperantistai pro nure lingva kaŭzo, i.a
takto, estas des pli atendinda, cdr temaspri grandarevuo.

Ŝposedanta' mmmodernnin rilanoin de la internaeia3azetaro.

-de

a 88MOMbl'0 1924

esperantistoi—radiistoi sen d us ei sia regio no
interesain radio—sciigoin al tiu gazeto
pruvante ia utilon de Esperanto en radiostero kai
kelkai mendus ekzempleroin por propagandi per
ĝi Esperanton. Ĉar efektive la hungariingvan
gazeton neniu komprenas en la tuta mondo, ĝi
do montras la necesegon de Esperanto por tiai
fakrevuoi, La eldoneĵo kai redakcio korespondas
kuu eksteriando en Esperantol Adreso: Budapest,
Vlll., Jozsei—korut 5.

oncuna mmmmnadlo-Konlcranco
wwwth aa l.. d. N.

Radiwinteresatoi memoros pri la dezlresprimo
de la lnternacia Radlo-Kon£erenco en Geneve,
Paskon l924, koncerne la modifon de la kon-
vencio de London. Ni raportis pri tiu ĉl detalo
en ET 19l sub, Deziresprimo l.

,

'

La gazetaro nnn sciigas, ke la Dua Komisiono
(Teknika Sekcio) akceptis rezolucion, kiu adresas
al la Konsilantaro la peton, sen plua .perdo da
tempo kunvoki lnternacian Radio—Kon£erencon'
por revizio de ia konvencio de London i9i2.

La gazetara servo de ia Germana ido'Feda
racio antaŭ ne longe disvastigis la talsan infor—
mon, ke la lntemacia Radio—Konierenco de Geneve
ne estis aŭtoritata reprezentado de la radio-
interesatoi de ĉiui iandoĵ kai nur havis privaton
karakteron.

La oŭciaia sinokupo de L. d N., kiu konsideras
ia necesan revizion de ia konvencio de London,
aluditan en la deziresprimo de la konienenco,
pruvas pii ol io ain, kiom kompetenta estis ia mm—
ita konferenco, klu ne sole pritraktis ia eniron-
dukon de. Bsperanto en radio—teletonio. iiii Kr.

Pli da seriozacoi
Ĉiu samideano sclas, ke la nombro de seri—

ozai, perfektai esperantistoi estas malgranda. Kio
estas ls kaŭzo'? Bkzistas certe diversai kaŭzoi';
senkulpigindal kai ne—senkuipigindai. KelkiaproA
fesie estas tro okupata kai pro tio ne havas
tempon por serioza laborado aŭ por vizitado de
grupkunvenoi. Al aliaĵ la ekonomiai cirkonstancoi
ue _permesas, ethi uionon por iibroi, gazetai,
tramo ktp. Sed kun granda eerteco oni 'pov'as
aserti, ke tre fmuitai ne havas ia sutiĉe fortan
volon. Kie estas volo, tie ankaŭ estas voiol Nia
movado urĝe bezonas seriozuloin, kiui maistras
ia iingvon! Superrigardante ia tutmondan Esper-
anto-movadon, kia ĝi nun estas, oni ricevas ienan
biidon: Cie, kie montras sin tiel nomata Esper-
anto—movado, ĝi estas en la manoi de unu aŭ
keikai laboremuioi kai seriozuloi, ĉiei klopodantai,
insti i kiel ebie plei muite da homoi al lernado

speranto. 0nl ia ne povas diri, ke iiiai klo-
podoĵ estas sensukcesai; ĉar ĉie, kie laboras tiaĵ
seriozai esperantistoi, de tempo al tempo kurso1
estas maifermataĵ, per kinĵ oni celas, alkonduki
ai nia movado novain anoin. Sed preskaŭ nenie
kai neniam ia iinsukceso estas konforma al la
oierita penado, ne kaikulite, ke multai kursanoi
ne iinvizitas la kursoin; ankaŭ el tiui, kini tiou
faras, nur tre maimultai restas tidelai al nia
movado. _Pro tio la 'nombro de seriozai, periektai
esperantistoi estas timige malgranda. Sed ia
Bsperanto-movado esias serioza atero, kai serioza
afero bezonas seriozuloin. Tial estu permesate
ai mi, aivoki ai la tutmonda esperantistaro: Pli
da seriozeco! iu serioza esperantisto certe
konsentos, se mi diras, ke ni devas laboradi per
ĉiui iortoi, se ni volas,.ke nia movado progresu.
Sed ne sufiĉas, ke laboras nur “kelkai, ne, ĉiui
devas labori serioze, pers$ste ,kai ;celkonscie; ĉiu
laŭ sia povo kai ie sia parto. ,,Maro estas gutaroi“
kai tiel ankaŭ en la Bsperanto-movado ctu suk-
ceso, ee ta' piei granda, konsistas ei kelkai, ofte
eĉ multai sukcesetoi. Se ĉiu el ni ankaŭ nur
havas etan sukcesou, ni ĉiui kune do atingas
multonl —— Do, estu seriozai kai perfektai esper—
antistoi kai agu serioze, senlace, persiste kai
ceikonsciel Tiuokaze la estonto esios nia kai ni
atingos ia celon en glorol

Heino HeitmllIler, Bremen 9.

sA'r-Konnreso aaBruxelIes.
Koramo. “

La sekretario' de ia Sat—Kongreso s-o A. van
Aelst en Bruxelles sciigis nin,"ke enla “kongresa
raporto ne parolis s—o Gervois, kkk erare presite,
sed s—o Gerard, sekretario de ia Sekcio Bruxeiles
de lnternacio de Bks—Miiitintoi kai paroiinto
por la nomitalnternacio. ,

,

'

_

Detaia protokolo troviĝos en ,.Sennacleca
Revuo“. ,

'

Bparanto ĉe la lima aaNacioi.
,

.

'

(Komparu ankoraŭ nian cefanikolonisur .pg.“ i.)
Antaŭftino de l' redaktado ni rieevisankoraŭ

ieterain el Geneve kun ienai detaioi: , “
?

,;iŝstas konstatinde, wwdeiegiiaro nancaista
detenis komplete de partopreno en iam'siiutoif'ksi
V0ĉd9nor dum .la, .tiritai Parloprinintoĝpenipgsed ne
sukcesis malfortigi la rezolueion de ia komiaimwf
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Alvoko
kuracistoj ka| modicin-
nudanlol.

,Ni insiste petas vin enerĝie propagandi por
la ,,Teka“. Ne ekzistu en la mondo iu aĵn kura—
cisto 'aŭ medicinsludanto, ne apartenania al la
',,Tutmonda Bsperanta Kuracista Asocio“. Subtenu
laŭ via eblo ĝin per libera laŭpova sendado de
"10992gdzfm9 ,,.a-l ,:tenre: por 4 ke

,
m wleekkomenĉi la?;fne esaŜn .ĉranĝoin, _,la, ,antaŭmilitan

vivon, kai aaa viĝadi. Sendu al ni “vian propran
aliĝon kai la adresoin de ĉiui konatalde vi kura—
eistoi kai 'medicinstudantoi. Sendepende, sen nia
perado, instiĝn ilin al aliĝo ,kai laboro por la
Teiraf. Dripensadu “ofte pri sekvamai demandoi:
1) Kion mi mem faru por la Teka? 2) Kiom da
mono:=kaii kiom ofte mi mempovas sendadi por
restariĝokai subtentado de la Teka? 5) Kiom
da \novai anoi mi povus varbi por la Teka?
4)>Ki—amaniere kaikiel oite —mi interrilatiĝu kun
aliai Te'kanoi? 5) Kiamaniere kal kiom ofte mi
interrilatiĝu kun la .'l“. B. K. A.de 'Briquet (Lille)
kai “kun ia ,,lnternaclaf Medicina Revuo“ de Mezei
:(Btuda'peat):?— 6) Kiomioie mi skribu —aŭ tradukn
medicinain' *verkoin, artikoloin —aŭ“ reieratoin?
m'aKiamaniei-emi per miai proprai tortoi nn inici—
ato ebliĝu aŭ plifaciligu la eldonadon de medi-
cinai verkoi; artikoloi, vortaro aŭaliai eldonaioi?
Ĝu —per propra“ iaboro ĉu per monsubtenado?
Neftenids nur pri-plendoi, kritikoi, proponoi aŭ
konsiloi —— sed=samtempe — ankaŭ pri la propra
sendependa *eiektiviĝa aĝmaniero. Pripensadu
ĝin iaŭ la principoi: ,,Viribus unitis“ kai ,Nulla
dies sinelineaq —

_

— — ,

AliŝŝisesMn ;def-kwacisibi keiaaiudanwi.
demandoin'“ kai propondin“ sendu (“l'eĝeble skribitain)
aladmo de: D—o Maksimiliano —Blassberg ——Krokow {Pollando) —— StarowiSlna tS aŭ D-o
Milan ;Crleniak —— ZaĴĝreb (luĝoslovio) —— Palmotiĉ
ul.—20fl. La mondonacoin (plei bone en naciai
monbiletoi) sendu al: D-o Sos — Wien ! (Aŭstrio)

%Tuchlaŭben 18, ,
_

lllatllraflklstol mmm“Karai samideanol kai samproiesianoil
' “.En ,tlno dg oktobro estos aranĝata en mia
urbo gra ka ekspozicio. Ĵ Kiel anon de la komitato
oni komi ,ils mm aranĝi la eksterlandan iakon,
inteneante ĉe tiu okazo konvinkiĝi pri la utlleco
de —“Esperanto, Por tiu celomi bezonas ĉiulandain
ĝazetdin, 'speciaie la titolpaĝoin. Mia deziro estas,
aranĝi ia' ekspozicion kiel eble plei kompleta kai
per tio montri al la skeptikuloi, kion oni povas
atinĝi nur per Esperanto. Ciuel vi certe posedas
kelkain malnovain ĝazetoin kiui por vi estas tute
senutilai. \{i multe ltelpos ai ia progresigo de
Bsperanto en lando, ,kie ĝi pro multai kaŭzoi
disvastiĝas tre malrapide, sendante alnu kelkain
*ĝazetoin. Al ĉiu sendinto mi dankos per“ karto
kun ilustraio de mia lando. Knn via helpg mi
multe “povos fari; mi ne hezitos anonci siatempe
pri la atinĝita sukceso. Mi do turnas min kun
varma peto al ĉiui samideanoi kai precipe sam-
,profe'sianoi, ke ili 'subtenu mian entreprenon por
bono de nia komuna afero;

Miekicki Wladyamw, air, Staszyca 25, Poznan
_

*

' $

“Poiuio.

' t "* :: Deksesa.*)
(Daŭrigo.)

, _
_ _

ol la mheslro,
Kial m volasamemmortigi min. —, La sa1to
d la£enestro m la tria etaĝo. —— Rememoroi.

- ,

.— Blvetnro el Cirui.
Ĵ La DCkĝ€$ŭ iiniĝis _ĵatn antaŭ '_ kvar semainoi,

kai ankora, *mia “raporto'portas 'la titolon ,,La
Deksesa“; 'Bbie'tio 'tedas“ vin', kara leĝanto. Sed
pacienciĝu ankoraŭ iomete; mia raporto estas fim

, iĝonta, ĉar mi estas memmortiĝonta min. italuio
estasilakailzo;

_ ,, ' 'les, tion mi ne plu eltenosu _Ciui ltomoi ĉi tie
*

— la mmmm%nstlaiĝvidistoi, la
vendist6l' de iliĝiriĝĝŝiĝafpkĥde..,aibumoi,de ko—
raloi, de konk ,iieŜs“ “ iisi el vera imitita
bronzo, la botpuriĝistoie.—laaltnozuloi, la restoraci—

—:
iii aaaaaa

"

Esperanlo Triumfonta“ '_

Ĉu restas al mi ia alia konsekvenco oI salto
el la fenestro por frakasi mian bedaŭrindan korpon
sur la pavimo ,de la stacia placo?

Mi pretiĝas min, ekkuras, saltas kapantaŭe tra
la fenestro —— hei, tio ĉi estus maistra salto por
sporta ĉampiono, per kiu li certe gainus mond—
rekordon kai oran medalon —— kai ien mi estas
ialeĝanta en la proiundaion.

Dum la falego mi rememoras ankoraŭfoie fulm—
rapide pri la okazintaĵoi de la ius pasintaĵ taĝoi,
depost kiam mi forlasis belan Dalmacion kai .ĝian
altvaloran perlon —— Dubrovnik. _

* *
%

Kiel nevolonte mi forlasisliun trankvilan urb-
eton apud la AdriatikaiitarbDiŜdol Nur sep tagoin
mi loĝis en ĝiai muroi, kai iam mi ekamis *in
eikore kvazaŭ malnovan konaton. —Tiel maigraiFdŜ
ĝi estas kompare al'tiui iirboi, kiuiri mi intencas
nun viziti, kai tieI malmulte konata ĝi estas kom-
pare al tiui maiestai nomoi: Napoli, Roma, Pi-
renze, Venezia, Milano. Kal tamen, aŭ eble ĝuste
pro tio, pro tiu malgrandeco, pro tiu relativa ,ne-
konateco ĝi plaĉis al mi des pli bonĉ. Kuŝante
sur deklivo de monto —Srgi kai rigardante ,mal—
supren, oni opinias, ke oni povus preni. la urb-
eton en siain brakoin, same kiel ĝin ĉirkaŭprenas
la mureĝo. Kai interne de la mureĝoi tiu idilia
vivado de kontenta popolo! “

les, Dubrovnik; vi ĝainis mian koron rapid—
eĝe; tuta Dalmacio ĝin ĝalnis. Malĝraŭ la sento
de soleco en la lastai tagol mi amis vin, eble eĉ
tiom pli, ĉar via intima ĉarmo estis kvazaŭ animo,
al kiu mi povis alkroĉiĝi min, dum aliai animoi
al mi mankis.

_

Nun la ŝipo iam forportas min al ltaluio. Star-
ante sur la lerdeko, mi resalutas la dalmacian
teron.

Vespero venis per mallaŭtaĵ paŝoi desupre._
Nia ŝipo —— estas granda vaporulo ,,Lovrienac',
sed nnr 'kelkai pasaĝeroi veturas per ĝi '— serĉas
sian voion el lahaveno, lumiĝante la bordoin per
lumietilo. Multal rem— kai velboatol aperas en ĝia
brilstrio, kal kelka amanta pareto estas malkovr—
ata per la akra okulo de la lumĵetilo.

Ni eliras la havenon. La lumoĵ de Grui mal-
ap.eras post duoninsulo Lapad; poste ia kon—
turoi de Lapad miksiĝas kun la horizonto. 0ni
ekvldas la luntoin de Dubrovnik; Longtempe ili
restas videblai. '

,

Antaŭ ni aperas verda lumeto. Krioi aŭdiĝas.
Kio okazas? Nia ŝipo soniĝas la sirenon. Mal—
dekstre, dense apud ni, aperas kutro. _Cii

'ne
atentis nin. Dreskaŭ ĝi renversiĝis.

*

"
"

En malproksimo iulmas. Sed super ni la
lirmamento ankoraŭ estas klara, —Nur malĝranda
nubeto pendas en nordo. Ebie ni havos iulmo-
tondron kai venteĝon dum la nokto.

Fine an aŭ la lumoi de Dubrovnik dronas
post la hortzonto. Bstas preskaŭ ia deka horo.
lam oni vidas nur maron kai ĉielon, kovritan
per steloi, kies plei brilai estas —reflektatai de la
ondoi. \ ,, _ _

En nordokcidento staris antaŭ kelkaĵ horoi la
maldika duoncirklo de l' nove pleniĝonta luno.
Gi iam malaperis. Kiam mi estos en Venezia,
ĝi estos plena. lam nun mi ĝoias pri tiu plen-
luno enla reĝina urbo de Adriatiko, kiun pri—
kantis iam tiom da poetoi kai pentris tiom da
maistroi de koloro. Tiu ĝoiiĝa sento sukcesas
eĉ forpeli la malĝoion pri la adiaŭo de Dalmacio,
kai kun ĝi mi kuŝiĝas min sur la provizoran
liton en la kaiuto. '

“ nnn daŭras kal nnlĝam
.Neppunqurzen“.——— Kiamaniere oni nudigas
min. — B'aleno kai krokodilo anstataŭ supo,kai aliai interesai aferoi. — Fraŭiino,- MM
vendas tute specialan specon de eignredoi.

—

,

Mi atingas la 'pavimon. **
*

Antaŭ nelonĝe mi legis en w'iena iurnalo
artikolon pri ,,Neppmnd Wurzen“, en kiu estis
skribite kvazaŭ pri io memkomprenebla, ke fremd-
ulon oni provas superruzi kiel ain kai ke estas
eĉ speciala plezuro p0r voiaĝanto lasi —sin ,,nepi“,
t. e. lasi al si forpreni la monon: ĉiuokaze kai
ĉiamaniere._ , .

Certe la skribinto de tiu ĉi artikolo estas
miliardulo. Mi preteras pagi la ordinaram prezoin
anstataŭ esti .nepata“, kai esti 'rigardata kiel

_sintpla homo anstataŭ kiel ,,Wurzen“, t.— e. homo
eetrol, —la ciĝaredosefertistinoi:—*— ĉiul, escepte la *

esperantistoi. ŝainas esti konspirintai por nudigi
min, nudiĝi en ;la realasenco del' vorto.

' —— Do,? vi —povas kompreni, kial mi pensas pri
sinmortigo: 4

—
—

% —ŝ —

Mi staras antaŭ la maifermita, fenestro de mia
hotelĉambro en ia -tria etaĝo kai riĝardas mal-
supren ai la iam viĝla vivo sur la stacia —plaeo

sss esmramm- mwwwmi vidne“iŝŭmiiu' ““ vulkano V suvio, 'tiubo ŝvebas
super ĝi. '

__
%

Voloote mi elirus, promeni. Sed mi se povas.
Mi estas tute nudigita. La soia obiekto, kiu restis
al mi, estas ĉemieo. La homoi ridus pri mi, la
polleotni arestusmin, kal nnn bonton mi ne
_povus, tolari. *

.

" ')Ŝ Bn ia paainta numero nnn erare neprealta ia titolo
'Deksesa'; oni

“' (RWWG
legis ls daŭricon —sub .Dnbrovntk “

,,nepota“. .

—
,

' Bedaŭrinde dum, miaĵ unuai taĝoi en ltaluio
mi ne sukcesis en tio. La .nepulo]“ llll ekkonis
en mi la ,,Wurzen“, kai iii takie sukcesis ,,nepi“,
t. e. tute 'nudigl mln, eĉ tiom, —ke mt nnn iluĝtalas
tra la aero kai aiendas, ke nnn malfeliĉa kranio

,atingu ,,la ,pavimonde la staeiaplaoo _en, Napoli.,-_
ui kiam mi eliris la $ipon en Bari“ ——

“ estis
nur la sesa horo 'matene —— kvar-kvin homoi sin
ietis sur min por siriV la kofron el mia mano.
Mi protestis, kriis; sed tio nenion helpis. nn
homaĉoi prenis la koiron, ietis ĝin en fiakron
kai postulis por tlu peneto sumon, por kiu oni
povus aĉeti kompletan vestaion.

La ŭakristol, vidante ke mi disponas nur pri
grandai moneroi, nnn ekdisputia pri tlo, klu el
ili veturu min. uuu prenis min ie manol, aiia ie
piedol, kai ĉiu provis tiri mln en sian ilakron.

_Ho, mi mizerulo,, oni preskaŭ elsiris miain
,brakoin kal 'kruroinl Mi volis voki policanon;

_duonhora lnterbatalo tio evidentiĝis, kai iine ml
,

——Biŝevo. Sed bedaŭrinde en Capri ni havis mĉl'

'la belaitaĝ'oi en Dalmacio, kie la ,,nepado“ an'f.

,Paŝa almiiitis la potencanmarurbon Milanof

28 septembro 1924
__“_

sed kie oni policanoin bezonas, ili ne estas troV':—f
eblai, kai ili svarmas, kie' oni ne bezonas ilin.,s

Do, restis al mi nenia alia ebleco ol paciencegi
atendi, kiu de la iiakristoi estos la pli torta. PoSf i

povis komenci la veturadon al la stacidom05——
lntertempe la alia fiakro kun mia kofro iam mal— '

aperis ,
,

—

,

—

La veturado iris suiiĉe malrapide kai daŭrlli —

tre longe; sed,“ kiel ĉio, tiel ankaŭ mia veturad0“
havis iinon.

Mi elfiakriĝis.
_

,,guanto\costa?“1) mi demandis, kai ialis eiekf Ĵ

tivesur mian dorson, aŭ pli ĝuste mia dors_0}i,
ialis sur la pavimon, kiam mi aŭdis la sumeĝwĝ; ;

Tst'anfmodeman vilaon :kiin'ĉia i—komiorto kai aa 7

privat—aŭtomobiloi ,oni ,povusgtjcevi _por ĝi.
Mi pagis —— vi=scias,' ia“ fkavaliro —pagas kai —

_silentas, precipekiam minacas pugno,,,kai ,poli$* '

ano ne estas videbla. ,,
Sed ien la _alia iiakristo, kiu veturls miaii'

kofron, aperas kai ,postulas eĉ duoblan 'sumeĝoB} “

ĉar ,sinioro tiel longe atendigis lin'. Mi ĝoiiS,
, ,ke entute li ne malaperis por ĉiam kun mia kofr0. —

kiu entenis i. a. valorainmemoraioin, manuskripi'—?'i_'
oin kai ankoraŭ nejpaĝitan iakturon de mia talŝ';
loro, kai — pagis.

.

'

Denove tri-kvar portistoi sin ĵetis sur mian
,

kofron por porti ĝin al la deponeio. Eh, mi kun' ,

portis suŭĉe ĝrandan sumon da italaĵ liroi; sed
__

kiam mi estis paĝinta al tiu portisto, kiu portis M
—

Ŝofĵgm }} .la fdenoneio, —restis al mi akurate neniom., ?

a ll'Oi. _ — '.—
Do mi devas 'ŝanĝi. ' Bl Dalmacio mi poseda9f

“

ankoraŭ kelkmil dinaroin. “Mi ŝanĝas -'— sed iii
ŝanĝisto ne povas kalkuli, aŭ mi ne povas ĝusliŝv;
vidi-. Por miai kelkmil dinaroi mi rioev-as nuii“f
etan sumon da iiroĵ. Tamen, dank'“ al Dio, .al'Ĵ
menaŭ iom da mono minhavas. v

Doste mi veturis de Bari al Napoli. Sed kiali1
mi estis paĝinta la bileton, restis al ml denoW
nenia monero

— —Kiam'en'NapolliImi i'orlasis la'vagontm. lll
denovearmeo da pakaĵoportistoi atakis min.

Kion fari? Ne plu' havante monon, mi devlS [

promesi al la portisto mian alian vestaĵon, kinli
mi havis kun mi por ne ĉiam aperi en la same _

le anĝulo staras botpuriĝisto. Kiam mi prr,teriras, ii kaptas min kai deviĝas min meti miĉflĝt;
piedon sur benkeion.

,

—

'

Kiamaniere paĝi lin? Mi donis“ al li ml89q
alian ĉemizon kai mian,,aliag paronda ŝtrump0',—._)'
Por'mi ia sufiĉos'uftŭT“, ,

f

_

Almozulo alvokas min. Mi donacas al ““kofron, ĉar — malpleniĝite —— ĝi iam estas n'Z' ;

bezona al mi. Sed pri tio li _ŝaine ne estas ko“; _

tenta, ĉar li murmuras ion kvazaŭ: ,,Avarulol “

Hazarde kai feliĉe mi trovis en iu intima pOŜ' :ŝ,.
eto ankoraŭ kelkain dolaroin, pri kiui mi forĝeSŜ9}ĵ'
kai kiuin mi nun tui

_ ŝanĝis.
_

La mono sufiĉ15
por fari ekskurson al la blua ĝoto ,sur, in_sul0
Capri, kie mi intencis preni kelkain manplehpi“
da arĝento, kian mi vidis en la simila ĝroio 5ut

bŝman lumon; pro tio la arĝento ne estis tr0V'
e a.

En Capri mi vizitis restoracion. Ĝi havas fff
stranĝan nomou, duone ĝermanan,,duone iantaziaŝn'
,,Zum Afien Papepipo“. Tie mi tagmanĝis. .

;

lam iom ruzigite per la spertoi, mi demand}5,ffr
antaŭe la prezon, kai kalkulis la reston de mjĥ
mono: ĝi akurate suflĉos. 3ed*“—i208!“ “ mĜUW?
la restoraciestro postulis ,

,;snsu“—g>_aeon P0f “ —

uzo de teleroi, kuleroif f0fk0Ĵ. ĤĉHCĤOi, tuko kkk
kaĵ por diversaimliai aferoi. Dio, mi devis donlw

al li mianpoŝhorloĝon, ĉar tian prezon mi n!,
estus —supozintal ĝĝ {

Cetere mi ne ricevis tion, kion mi mendi8-.,—.
W andlS SutPon, kai oni alportis — rostitĉlin
balenon kai krokodilon, kai la kelnero eĉ asertii,
kun iute trankviia mieno, ke tion oni nomas %ltaluio ,,supo“. '

_

' *
Reveninte al Napoli“ (ieliĉe mi havis biletoii

por iro kai reveno), tui oni haltiĝis min.
,,Koofe Se Koraliel“ oni kriis en mian vizf j

aĝon; ,,Koofe Se Korallei“ (Aĉetu koraloĵn!)
Tio estis ladialekto parolata en la reĝion0 '

de Ktiln, kvazaŭ oni llarus. ne nur mian fremd'
econ, ne nur“ mia naciecon, sed eĉ la urbon,
kiu'mi venas. lll tre bone konas la _homoin ? —

tiui —mallaboremai vagabondoil .

_

, ,— +
Mi devis aĉeti; mi devis, vi komprenas.,
Per kio pagi“? Mi iordonis mian iakon.

la'itala suno oni ne bezonas iakon, certe.
Tamen mi estis iom ,m'alĝaia. Mi pensis iiii

koraŭ neestas tiel kutimo kiel ĉi tie en lialuio/ '

_
la iremdulekspluatemuleldorado. Kai enpense llll
restis staranta sur iu, placo. “

Subite sonas parolal al mia orelo. Kion oni ;
volas nun de mi?

,,Tio estas la Placo Tia kai *Tia. len star85
la monumento de nia lora Tia kai Tia, “kiu ??
la tria iarcento antaŭ risto venkis la turkollb —

kiul sub sia grandviziero Mustafa Kemal Attll“
}

.fKai, tui poste:
Por la klariĝado.

l) Kiom koatas?
2) Dek liroln. slnioro, ml petasl

,Dieci mm ,slĝnore, preĝol“l ** ŜŜ
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mmmm211 Esporanto, Triumfonta 28 septonoro nn
Mi pagis per miai pantalonoi.
Feliĉe vesperiĝis, kai oni ne rimarkis, ke mi

ĵam marŝas en nura ĉemizo Tamen mi rapidis
por atingi mian hotelon.

Sed kelkain paŝdin antaŭe, ĝuste kiam mi
volis iri ĉirkaŭ la lasta angulo, la dolĉa voĉo
de iu fraŭlineto atingas mian orelon.

,Sinioro, ĉu vi ne emas aĉeti cigaredoin?“
Kai, alproksimiĝinte, en la oreion ŝi flustras:

,,Estas cigaredoi de tute speciala specot“ ,

lam mi posedas nur ĉemizon, nek monon nek
ion ain, per kio mi povus pagi por la tutspecialai
cigaredoi de la fraŭlino.

,Bstu ili de kia ain specoi“ mi kriis koleriĝ-
inte. ,lru ai la diablo kun viai cigaredoil“ Kai
forkuris, kiom ain rapide miai piedoi povis porti
min. ——

i(ai nun mi estas faleganta el la tria etago
kal atingonta la pavimon.

ltaluio nudigis min. ltaluio mortigis min.
len — mia kranio krevos.
Mi iam kuŝas. Estis iom malagrabla kunpuŝ-

igo kun la tero. Sed nenian gravan domaĝon
mi sentas. Ĉu estas eble? Salti el tria etaĝo
kal resti nediiektita?

Mi ĉirkaŭrigardas. Tie estas pavimo, ies.
Kai mi estas vestita nur per ĉemizo. Kai tie estas
la stacio.—— — Ne, estas la lito, el kiu mi falis,
fantaziante pri la aventuroi en la lastai tagoĵ.

Hahahahai
Karo leganto, ĉu vi pardonas min pro tiu

mistiiiko?
Tamen, iom da vero estas en la ĉi—supre

rakontitai aventuroi, kvankam ili estas terure
trograndigitai. Ankaŭ italoi bonvolu ne koleriĝi
pri tiol

En la unuai momentoi. post fkiam mi estis
suririnta la italan teron, 'mi fakte bedaŭris, ke mi
estas veninta ai ltalui0, kai eĉ k€lkaln tagoin
poste mi aakoraŭ ne tute paciĝis kun la spertoi
de ia unua tago.

Cetere mi konstatis, ke la tedoi des pli mal—
pliiĝis, lu pli mi venis norden. Aŭ ĉu intertempe
mi kutimiĝis al ili? Aŭ ĉu la tedemuloi vidis,
ke mi iam ne estas tia nespertulo, kia mi estis
la unuan tagon?

Ciuokaze nun, restinte dekon da tagoi en
ltalulo kai transirinte .la limon al Svisuio, mi
devas konfesi, ke ltaluio tamen donis al mi multe
da guo kai plenan kontentigon: havenurbo Bari,
intensa Napoii, antikva Roma, beia Firenze,
trankvila fabela Venezia kai brua moderna Milano
—— ĉiu havis sian apartan ĉarmon.

(
Kai nnn mi voias ,rakonii ia'ŭ kronologia siri-

sekvo ia veran veron de miai spertoi kai impresoi
en lialuio.

Bari.
,

Alveno. —— Trudemuioi.
'*f'lomoi, kiui bankrotos pro sia komplezemo.

La nokto dum la veturado trans. Adriatikon
restis trankvila. Nubeto foriris, fuimotondro ne
ekspiodis. Tamen mi dormis nur malmulte, ĉar
la .zanzare“ tro ĝenis min. 0

,

—£.a,,.zanzare"l estas speco de kuloi, kiul estastre oitai en sudal iandoi. Mcipe en ltaluio. iii
altlug(assenbrue, kai o'ni eksentaswtliu — nur. postla pi o.

,

,,

Albordiĝinte kai pasinte la kontroion de pas—
porto kai pakaĵo, mi estis tttt atakata de amaso
da portistoi kai fiakristoi. Pri tio mi iam skribis
envla antaŭa ĉapitro, kai, kvankam mi tie tro-
mmiigis, la trudemo kai postulemo de tiui homoi
sunĉe atliktis min.

iPoste mi speciale lernis kelkain irazoin, kiui
ebie povus detimtgi trotrudemuloin. —— ,.Lasu min
en paco!' —— ,,Mi tute ne plu havss mononi“
ktp. —— Sed ĉu ili kredus al mi? Car estas ne-
krodeble, ke en fremda tando oni voiaĝas sen

Anono. Mi spertis p0sie, ke Pieibone estas, tute
ne atenti tiuin homoin, de kiui oni ne mem de—
ziras servon, kun fiakristo antaŭe interkonsenti
pri ia prezo, al pakaiportisto pagi, kiom oni —mem
opinias konvena, kai kun vendisto de memoraiol
ktp. marĉandi kal interkonsenti eventuale ie la
duono de l' komence postulita prezo. Cetere
estas konsilinde havigi al si pleiebie baldaŭ mal-_
grandain moneroin, por ke oni ne estu devigata
pagi bileton de kvin aŭ eĉ dek lirol por la plei
malgranda servo; ĉsr oni starus baldaŭ nuda
kiel Adamo kai devus mem almozpeti kiel la
multai almozuloi ĉi tie.

Tiom pri ia homoi, kiui voias proiitaĉi ie la
nesperto de voĵaĝantoi. Sed mi ne iorgesu montri
ankaŭ“ la ,alian ilankon de'la medaio'.

Ekzistas ĉi tie ankaŭ homoi, kiui saine volas
bankroti pro vi. Car la samideanoi de Bari,
precipe Proi. D—o Lacalendola, la deiegŝto de,
UEA, kai D—o Sante Cosentino. la vicdelegito,
estis vere tro komplezai, tiel ke mi ne scias,
kiamaniere rekompenci ilin.

Cetere mi intertempe rimarkis, ke la vivkostoi
ĉi tie estas “tute porteblai, kai ke —— se mi suk—
cesos savi min de tro multe da servemuloi etend-
antai tui sian manon por kontanta rekompenco ——mi tamen revenos heimen per tiu mono, kiu an-koraŭ restis al mi ĝis nun.

Kion diri pri Bari? Ĝi estas havenurbo kun
ĉ. i40000 loĝantoi, havas malnovan, novan kai
novegan kvartaloin — la du lastai kun bonai,
rektai stratoi kai belai placoi. La loĝeioi tamen

ne ŝainas al mi tiel komfortai kiel tiui en la mez-
eŭropai grandurboi.

Diversaĵn palacoin, teatroin ktp. mi rigardis
de ekstere, kelkain preĝeioin. ankaŭ interne; la
plei antikva kai interesa ŝainas al mi tiu de S-ta
Nikolao, kie nia s-ano pastro D—o Rotondo bon—
volis montri al mi la plei grandain vidindaĵoin,
la trezoreĵon kc.

Sur la stratoĵ mi rimarkis la kutiman grand-
urban vivon; sed en la interna urbo de Bari ne
trafikas tramo —— nur al antaŭurboi. Oni rimarkas
multaĵn ĉaroĵn kun du altai radoi, kiui estas ofte
surpentritaĵ per diversai koloroi.

Mi forveturis la saman vesperon, merkredon
la 5—an de septembro, per rekta vagono al Napoli.

Teo ]urrg.

Zamenhof Monumento.
Kunveno de la lnternacia Pormonumenta Komi-

tato okazis en Wien dum ia Deksesa. eestisvla
kunvenon: S-oi Wardrn, Prof. 0. Buivid, St. Essig-
man, Wiesenfeld kai J. D.. Applebaum La Komitato
aprobis ia raporton de la 0rganiza Komitato al
la Deksesa, kiu estis presita en la Kongres-Libro.

La Hon. Sekr. montris la rezoiucion, kiun li
intencis meti al la kongreso por aprobo rilatanta
al dankesprimo al la Pola Registaro. Tiun oni
ankaŭ aprobis.

La Komitato diskutis kai aprobis la sugeston
de la Hon. Sekr. pri aranĝo de Ora Libro, en ktun
onienskribu ĉies nomon, kiu mondonacis al la
Monumento. La libro restu provizore en la posedo
de la Maistrovidvino kai estu transdonota poste ai la
Esperantomuzeo aŭ arkivo oiiciaie aprobota de'
esperantistaro. S-o Warden sugestis ke _oni
presigu malgrandan libreton kiu estos kopio de
tiu ora libro kai vendota al ia mondonacantoi por
malgranda sumo. La komitato notis la sugeston
por posta prikonsidero.

Oni pridiskutis la inaŭguron de la monumento
kai akceptis principe la decidon, ke esiaskonsil-
inde ne prokrasti tiun inaŭguron tro longtempe
post kiam la monumento estas starigita, kai ke la
komitato aranĝu mem pri la oficialai oratoroi ĉe
la inaŭguro.

La raporto de la organiza Komitato
antaŭ la Doltsesa.

Ce la tria laborkunsidode la Kongreso, aŭ-
gusto iĉ, la Hon. Sekrs submetis la rezolucion
pri aprobo de ia raporto, kiu estis presita en lia
kongres—libro. D—o Privat, kiu prezidis ia kunsidon,
esprimis dankoin al la Organiza Komitato porla laboro iarita por la monumento kai kompli—
mentis la Hon Sekr. por la ĝisnuna sukceso de
la monkoiekto. La Hon. Sekr. raportis pri la
favora decido de la Pola Registaro, cedi al la
peto de ia Komitato pri enirigo de la monumento
sen aipago dogana, kai proponis la sekvantan
rezolucion: *

.La XVl-a univeraala Kongreso de. Bsoeranto,
okazinta en Wien t924. ee sia tria laborknnsido aiidis
kun piezuro pri la iavora decidode ia Pois Regisb
aro, cedinta al la peto de la Organiza Komitato or
stari o de monumento ai D,—o Ludoviko Zam“ iiii
ls a ioro de Bsperanto, enirigl iii monumenton enPoiuion sea iu doganpago. Ls Kongreso esprimas
per —rezoiucio aaa tutkoran dankou uuu Poia
Registaro por ia citita iavoro.“

0ni akceptis la rezolucion per granda aklamo,
ĉar tiu favora respondo de ia Dola Registaro
montras ne nur monan subtenon de sia ilanko,
sed ankaŭ moralan al nia movado.

La rezotucio estis transdonata ai la Drezidanto
de la Kongreso por traduko kai transdono al la
Doia Ambasadoro en Wien, ke li transsendu ĝin
oficiale al la Pola Registaro.

La Hon. Sekr. raportis pri la progreso farita _

kun la skuiptado de la monumento, kai sciigis
ke ĝi estos enŝipigata ie ĉirkaŭ la tino de sep—_
tembro per transporto al Danzig kai AWarszawa;
ankaŭ pri ia decido aranĝi la oran llbron, neniu
rimarko estis farata de ia anoi dum la diskuto,;
kio montris aprobon al ideo. Riiatante ai la inw
aŭguro de la monumento post iiniĝo, la prezidanto“
de la Kongreso D-o Privat faris kelkaĵn rimarkoin.
kai esprimis la deziron. ke la Centra Komitato;
iaru la aranĝoin pri tiu aiero. Oni sugestis okaz-
igon de Kunveno de la K. R kai samtempe in-
aŭguri la monumenton; tio donos la okazon havi
en Warszawa bonan internacian reprezentantaron
'por tiu grava okazo. S—ino Zamenhof atentigis
la Kongreson, ke pro la iortai irostoi en tiu
regiono, povas esti ke la monumento ne povos
esti starigota tui post' ĝia aiveno ĉe fino de la
nuna iaro. Tio prokrastos la tutan aferon ĝis
la tino de la somero. Post plui prikonsidero
oni decidis, ke la Organiza Komitato kunagu kun
ia Centra Komitato kai iaru knne ĉiuin decidoin
kai arangoin pri la inaŭguro de la monumento
kai la oratoroj dum la inaŭguro. Pri tiu decido
D—o Privat proponis rezoiucion kiu estas akcept—
ita iene:

,,Ls Kongreso esprimas la deziron ke ia Monuw
mento Komitato de'ĉidu pri la dato cie ia inaŭguro
de i' monumento post interkonstligo kun la oiicialat
institucioi de ia' Bsperantwmovado tiamaniera ke li! *

ceremonio oksm knn ia nleiĝeiiversnaeiavdeiegitsro,
kiu estos ebia iaii ls cirkoriistimcoi.m

j. D. Applebaum, Hon. Mr.

Biblionrafio.
La malŝparuio Originala sorĉiabeio en tri aktoi de

Ferd. Raimund. Bl la germana lingvo tradukita de Fr.
Zwaoh Prezo: i,50 ormarkoi. Pormato iĉXi9 cm. Ferd.
Hirt ĉ Sohn, Bsp.-iako. Leipzig. “

La L K. K. de ia XVl—a e|ektis ci nnn plei konaian
verkon de la Wierra aŭtoro kiel kon resdramon laŭ ia
karaktero de la gai-piena urbo de la Vi-a.

Do, la tradukinto, membro de la L. K. K. koionelo
Franz Zwach imitas bonege kai en tre iaeiiiegebiaesper-
anta stilo ia carmain scenoin. kiui restas neforgesebiai
al la partoprenantoi de ia XVl—a, ia impresoin esiigiiain
per tiu ei amuza festteatraĵo, skizanta la Wienan popol—
animon, vivireŝain kai vivvarmain popolliguroin, iliain
moroin kai kutimoin, animain karakterizaioin kai virtoin.
iliain maiiortecsin kai malkorektaioin —— ĉiui poezie nobi-
igitai. Batute: ia vera popolteatrato sen triv'oiai, piksi,
burleskai aludoi.

Kelkai iingvai erarot de la aŭtoro estassenkuipigindai
kai torigindai en dua eldono. “

La Bsperantoeldoneio Hirt Ĝ Sohn en Leipzig eidonis
la kolekton: .lnternacia mondtiteraturo' sub la gvidado de
s-o Proi. D—o Dietterle. La dek ,voiumoi de la unua setio
estas aperintai. Nun estas submetatai la unuai volamoi de
plei zoige elektitai verkoi dc l' doa serio. Voimo Xi-—Xll
prezentas la iapanan romanon:Deklaracio de T. Adsima kun permoso de= iii mmnnn

dukis T. Toognu i924. bros, SS paĝoi, pmotor-markoi. Formato same kiel la aliai,15>(t9 em.La nnua granda iapana verko aperantigita,.— aperinta
en eiiropa eldoneio. T. Arisima estas iama pro siai no—veloi kai dramoi. Pro tio ltai varkoi estas la plei ieg-
atai ee iapanuio. Certe ci tiu novelof.Dekiaracio' mminteresa por ciu awantisto. m ĝi montrss, kiei ia ia-
pana innularo sentas, pensas, ,vivas kai mmLs esperanta traduko estas pertekta kai hmstiis: nniui specialai neologismoi. .0ni devas danki ai nia iapana
samideano Tooguu. ke li ebiigis gui ai ia tutmonda
esperantistaro tiun ĉi mmmverkon ei la iapanav ttteraturo.

Volumo Xlll enhavas:
Poe. Bdgar Aiien: Sos noveloi ei .Rakontot de Mistero

kai lmago“.
\Bl la angla originalo tradukita ,de A. FrankMiiward.

1924. wpaĝoi. Prezo: i.20 ormk. Bnhavo: Liŝeia. Xeikai
vortoi kun mumio. La barelo de Amentilada La ovsia
portreto. La homo, kiu troviĝas eluzits. La siiento.

B. A. Poe, la eminentan. strangan genion en la aagla—
amerika poetaro kun sia skeptika rido kai profuuda
melankoiio. ni konatigas per tiui ĈĈ periekt'e emraatiwitai ses noveioi. iii ne perdis sian vatoron iiiii ptsatikan
koloron per la traduko, kiu montras, ke la eidoneio
sekvas konscie la voion de sia deklaro en .Literatura
lnformiio' n—o t: .La tradukanto aparteni: al ia nacio dz
la aŭtoro, nur tiamaniere piena kompreno de la aiitoro
estos garantiataf

Yoiumo XiV prezentas:
Bsizae, Honore de: La iirrnao de la kato, kiu piikiudas.

Et ia tranca originalo tradukita de P. Benoit. t924. Mpaĝoi. Prezo iiii ormarkoi.
Baizac, ia kreinto de mutmombrai verkoi. romsnoi kai

noveloi, esiis precipe la malstro de la plei koiwim tneA'
dtoskizo. Lia iantazia bildoriceco ie sortoi kai iataioi,
ie sceneioi kai mondsento donis al ii ia gioron aparteni
al la eminentularo de Francuio. Li estas ia>meditpiena
biograiisto de la societo. ii pritraitiaa ĝiaŝn ideoin,
mmmkai malvirtoiokiei itritikisio aii aenbonm oinikuio.

La ĝeneraie ne bona traduko de Prot. Beaoit 'donssf
bomm provon de ia peza sed 'impresortca stito —— kai
veraa mmm severe —setwante ia konsiioa, kian nnndukisto aciigas en ia antaiipsroio:

,,Ni kredaa hodiaŭ, ke ta tradnkanto devss maiaperi
malsntaŭsia aiiioro kai oni pelas keiktoie gia ekstreme
Ia zorgon pri laiivorta ĝusteco.'

Kelkai trancismot kai nenecesai neologismoi sainas
toriginda!.

Voiumo XV enhavas:
Dorosevic, Vlas: Orientai tabeloi. iii ia rusa originaio

tradukis kun permeso de is posedanto de la eldonrattoi
Nikoiao Hohiov. t924 64 pagoi. Dreao; iiii ormir. —8n—
havo: La iabeio pri iabelo i.a kaiiio ,kiu la krimulino.
Kiei de Hasan tslis la pantaiono. La malĝnste traiitai
kalkanoi. ,

Nia zagreba samideano donaeas al ni per tiu et bon-
ega traduko la ebiecon ĝui provon ttt rnsa verkisto mmtempa kat aŭtoro de multe iegitai iibroi, kiu sstis iong——
iara redaktoro de la konata rusagazetolmsakoieSiovo
(Rusa Vorto) en Moskva kai moriis ss t92t. La tradulb
itai kvar iibeloi respegnlas bsne la iingvon de Dorosa
viĉ akra, ĝusta, tre simpla kai reguia, sed, samtempe
moderna, iortimpresa. bela kai poexia, kiei en antaŭparolo
karakterizas in mem lu lerta !radukintos

,

Bstas dezirinde. ke tiu iii dua serio, de la lnternacia
Mondliteraturo estu baldaŭ elcerpita, —Tio kuraĝigos iii
eldoneton daŭrigi tiun landinde ksi4 modele araaŝitaa
koiekton. Mi rekomendas. ĝin iii ciu esperantisto, ĉar ci
plenumas du celoĵn atingindain: p_erbona literaturo oni,
konkerasta animotn — per mondtiieraturo oni venkas
la nacisin kontraŭecoin. Haas mamea; Horretn,

Pro lstar. Romano el lirmirtiitva1 Babela hisiorio.“ ()jrib
ginaie verkita Bidoneio iiirt s Sokn, Lein4iĝ._'Esper
anthako. i924. 504 pĝ iai:29 cm Binditti; ,80 orrnk.

Kinn gravan roton tudis kai iudaa. ia reiigio —— aspii
guste ia diversat koni'esioi —— ee ta historio de“ iii Wpoloii Per akrepinta griteio la 'historiograto' ensktibi's
ia emociigan sorton de grandat regnoi en _ia wandan
iibron, sorton evttebian. ee ia prudento iiiiiiii venkinta
religian fanaiikeeom —— Luyken atenteiegĝs enwtin liliro
kal cerpia uuu et ia sennombrai temoi ,abunĝienofitaĵ.+—
ssme kiel en ,,La Faraono' ia enhavo temas“ aa insida
bataio de ia pastraro cu mmm' reŝ0i“ ĉii iiiiiimii
alireligianoi. Bn“,Pro lstar' kotiiipirado de idoi8ervantli
pastroi kontraii ia anoi de ia tehovwkutio en, 'la iando“
iic sekvigas dramon, en iiiiiieiui homai pasioi_,furioze
interbataias. Tri persoooi konsistigas la kernon ,de ?
temo: Ornar, Lemuei “kai, Zaimuntt. 0ma'r, mediteraa
pezanimulo, iuktanta nnn kruela sorto, atakata de'perlidal
tanaikuloi kai mm pereanta pro amo kal ma!amo *de
insi a virinaco, Zaimuna. Lemuel. patriarks 'malinnuio.
severa protektsnto de sia reiigio kai oenindulga venĝdnto
de krimai 't'arotp Zatmuna, cebastriuo defla“ kuito de l'
diino lstar, “pasie amas _Omar'on, ia hebreon, ktung st .

ĉirkaiivoivas ruze per sia reto kai persekutas per .tn-
trigoi diabiai. Ankaŭ ?“ sis amo tttttt mortigas,) mmsia vivo —tusite disrompiĝas. —— Verecoj de iii iitsiorieea
iono, maistreca "karakterizado de is,personoifkaie?egan—
tecokai brileco de stilo k_ai lingvo envicigaaiarqtttmbn

, en lafunuan frangon. Gi estas etekiive uuu ei' 'ia ,piei
bonai'kzti www eaperanrsi originairomanoi, iiiiiii %nun ekzistas, Ankaŭ en nacia iiteraturo ' iii 'hiMM!
romano _estas esence pii aite taksota oi'frilĥititntb, ?? ,_ĵ;iit'ĵ
iantazio nss'kita. kvankam tiu mm ne 'maihavaaŝsmm
kai streeecon. —, ?er or insiaiot iii kreit8 ????f9w5fŭti
iiteraturon, kiu kune kun a wwwasaeaiac piatijiottado ?
akeeias k'ai subtenas nian iingvan '_kŝ“i,Tkaimt“_ “WWiiOTi'd
kiei poteneataktoro. —— mm tnarwmaenu“ \ĉi'ĉ'fŭ iiiii
estu trovata en ia tibrotrezomde cin aperantisto en tu
tntamondoi -

— €Ajni“

..



Numero 211 Esperanto Triumfonta 28 septembro 1924

Ĝi estas havebla por 1.25 belg. n:. de Medici?
Aantrekkeliik—heiden (Molinos Attractions), Mechelen—Ma-
lines, Belguio.

Laboradomanierol de la Klimatologio de D-o M. Topo-
lansky, 8 pĝ. 26Xl85 em. ,

Represo el lournal ol Meteorogieal Society of Japan
(25 year. p. (>a—70) (organo de la Meteorologia Societo
de Japanujo).

Bkzamenmetodo pri la efikeco de kupokvakcino perenhaŭta inokulado ĉe kuniklo neperfekte imunigita
de D o Hisao Kasai. —

Represo el Scientiŭe Reports from the Government
inatitute lor tnlection (Vol 1922) (Sciencaj raportoj de
la Regna instituto por infektoj de lapanulo, en japana,
germana kaj angla lingvo!) 6 pĝ. 20085 cm.

La plej simpla metodo por serodlagnozo de sifiliso
de De M. Murata. 5 artikoloj en Revuo por Dermatologio
kaj Uroiogio, Tokio, 1-a ĝis 5—a raporto. Po 10 pĝ. kun
tripartaj klarigoj.

La menciitaj publikigaioi pruvas, kiom grava taksas
japanoj la uzadon de Esperanto por sciencai celoj. ili
povas esti modelo) por eŭropaj sciencisto}, kiuj ankoraŭ
pliexnalpli favore konsideras Esperanton, kredante, ke ili
ne bezonas ĝin.

La publikigaioi estas valoraj propagandilo} inter uni-
versitatai rondoj.

Farmacio kaj Ĥemio n—o 1, Printempa numero, aperas
ĉiusezone. 28.6 eleS oni, 45 pĝ., aŭtogratita sur japana
papero, bros. Eldonis: Esperanto Grupo en Tojama Far-
macia Kolego, Tojama, lapanujo. Prezo po numero 60

' neno .

len denova aplikado de Esperanto por sciencaj celoj
en periode aperanta scienca publikigaĵo. i estas re-
komendinda al ĉiu faksciencisto. Rilate al la riĉa enhavo
kaj la tipa japana aranĝo ĝi meritas plejgrandan laŭdon.

Zilrleh, gvidlibro, 1,2Xt8 cm, 16 pĝ. Belega ilustrita gvid—
libro en bona Baperantostilo havebla por 40 sv. el. de
s—ino Sing, Turnerstrasse 12, zono:.

Split, Marbanejo kaj klimata sanigejo. ")(25 cm, 10 pĝ.,
ilustrita. .

Tre plaĉe prenita, gvidlibro en Esperanto, eldonita de
Turista Olieejo de Split (Dalmacio) okaze de la Dua
Sadanoro Bep. Kongreso. interesatoj sin turnu al Turista
.onceio Split. ,, .Phiiateiie und Esperanto; Dupaĝa Guglolio, havebla de

MFr. Frandee, Miinehen, Lindwnrmstrasse Holl.
isiniorrnau bonege pri la utilo de Esperanto por filatel—

to
Vivisekcio, devaga ŭilgfolio havebla de Esperantista Kol-

porlista Asocio, “, St. Thomas Rd. London N. 4.

Gazetaro.
Pro manko de loko al de kelka tempo ne plu povis

publikigi detalan liston pri la gazetoj enhavintaj notojn aŭartikolojn en Esperanto.
Pro la ĉiam pligrandiĝanta nombro da artikolo} aktu-

alai ni ankaŭ en estonto povos apenaŭ disponigi la bezon—
atan lokon, La mencio tamen eatas tre grava pro la
statistiko. Ni do petas nian legantaron estonte simple
mencii la koncernata. gazeton: laŭ nombro por represo
kune kun notoj en nia rubriko .Kroniko“. Se temas pri
grandakgvidantaj gauloi, aparta indiko de l' titolo rilate
al gravaj artikolo} estas dezirinda.

la: modelo:
Depost (dato) ĝis (dato) aperis 65 notoi en 6 gazetoj,

inter alie detala artikolo pti ,Esperanto kaj la komerco“
en ,La Tago“. (dato). '

Depost l julio nia redakcio ricevis entute 160 gazetojn
en “lingvoj kun artikolot pri Esperanto; ten la detala listo:

68 en lingvo germana, inter kiuj 18 el Germanuio
'

,. Ĉeĥoslovakio
. Francilio
,. Polujo
,, Svislando
,, Hungaruio
,. Usono

ne
amico-poa

ĉena
franca (6 el Belguio)
hispana (7 , Brazilio kaj
itala

_

“

angla ..japana
latva

“ kroata
vola
hungara"
kataluna
sveda
rusa
holanda
liandra
lida
bulgara *

greka —

'
,

_
Esperanto—gazeto .

norvega Esperantisto, Kristiania, ion.—junio.

“

mro

Cilio)
'
ecanvas:canvas—nonano,...

_—

toalatoxalalulaŝeeof:—eculateaoaetsn

Batua..,dezirinde, ke tiu gazeto aperu pli ofte por tiel
plilorti i la movadon en Norvegujo,

Le_Mon, e Esperantiste, Parla, marto—aprilo, maio-aŭgusto.
_

Pri la enhavo de ĉi tiu gazeto ,.Suda Kruco“ diras (laŭ
propra mencio dela redakcio): ,Gi atakas ĉiujn kaj ĉion;
oni povas eĉ kredi ĝin kontraŭ-esperanta“. Ni subskribas

tion kaj ripetas tion, kion ni diris en BT 201. Al la dua
respondo al ni enla gazeto ni respondas laŭjene: Takto
kal lerta taktiko postulas, ke oni konsideru la rajton de
aliel, same kiel oni pretendas la sian. Al la demando:
Kiu raitaa poatuii, ni diras: Ciuj esperantistoj, kiuj havas
alian opinion kiel la izolitaj opoziciulo! de L. M. E. kai
konsideras noriu WOŜTCOOn de nia movado, ne serv-
ante ai iu persona intereso.

,

BelcaEaperanttsto, Antwerpen, marto—aprilo.
Batas bedaŭrinda takto, ke tiu el gazeto aperas ĉiam

maltrulgite.
,

—

La Suda Kruco, Melbourne. junio talio *

La interligilo del' PTT, Patris XVlll, iunio._
, _La Revuo Orienta, Tokio, aprilo, majo. junio, ju'io.

Apartenas al la plej seriozaj gazetoj de nia movado.
Ĝi ebligas bonegan intermeto pri la amplekso de nia
movado “en ekstrema Oriento; La enhavo estas modela
kaj speciale interesa por neorientanol;

La Espero. _Stodtliolm, titulo-iulie.
_

Ke tiu ĉi gazeto ne iam aperas pli amplekse, pruvas,
ke la sveda movado nejam estas sunĉe forta. Aŭ ĉu
temas simple pri organizai mankoi ?

* Konkordo,, Za rel), maio, tut-tio, julio.
Montras eligon kreskon ne nia movado en jugo-

slavio. Laŭ la niatempe publikigita programo oni tamen
povas deziri ankoraŭ pli da pozitiva materialo en ĝi.

= E premiata lunularo. Leipzig—Moorern, lanio.
, _gataBapei—antiato, Sofia, tanto. italio, aŭgusto.

. ŝatonio—numero publikigas proponon pritema de
Romana organo—. por balkara esperantistoj, inkt. Grekujo
kalitttkoiorLa plano ŝajnas al ili ne valora. eta celo
deux—glano “Balkano kaj precipe en Grekujo, Turkujo.

ktp. devus esti la prapagando. Ĝi povas esti farata nurnacilingve. u balkanorgano povos esti tiom ampleksa
por kontentigi ĉiujn naciojn aliĝontaĵn? Dor informi sin
pri la internacia movado sendube sufiĉas la grandaj
internaciaj gazetoj, nehavantai tro da abonantoj.

La iuliofaŭgusia numero enhavas legindan artikolon
pri verkado de-granda Esp. Bulgara Vortaro, kiun ankaŭni plene aprobas. Se pro financaj kaŭzoj la vortaro nejam povos aperi, tamen ŝajnas nepre necese. ke oni pre—
paru la materialon per kolektiva laboro.

Litova Stelo, Kaunas, iulie.
Enhavas legindajn artikoloin plejparte politikain pri

Litovio. En Esa. parto ĝi publikigas leteroin de Generalo
Sebert kai de Prol A. Dombrovski pri la organizopro-
blemo. ainas al ni nenecese esprimi kontraŭan opinion,
post kiam la Plenkunsido de l' Deksesa, la sama aŭto—ritato, kiu siatempe fondis la malnovan organizon, de—
finitive decidis kaj sankciis la novan organizaĵon laŭ la
kontrakto de Helsinki. Ni ne povas kredi, ke niaj viglaj
samideanoj en Litovio deziras kontraŭstari la organizan
progreson de nia movado. “

La Progreso, Praha, julio.
Vegetarano, Hamburg-Fuhlsbiiiiel, julio.
Kataĝuna Esperantisto, Barcelona, aŭgusto, septembro, ok—

to ro.
Post parta konsolidiĝa de la polisixaj cirkonstanco!

K. E. reaperas, kiun fakton ni salutas. Nedubebie estas, ke
K. 8. laŭ antaŭa. bone konata maniero senlace propa-
gandos por nia afero inter katalunoj

Movado, Helsinki, Finlando, julio.
international Language, London, julio, aŭgusto.

Ke LL. atingos sian celon, t.e. interesigi la anglan
mondon pri Esperanto. ni tute ne dubas. La numero en-havas plezurigan karikaturon pri la prezidanto de B B.A.
a-o Merchant.

Libereco, organo de Sanko Eso. Grupo, Kioto, junio.
Kun tre leginda japana enhavo.

Hebrea Esperantisto, Tel Aviv (Palestino), julio.
Hektogratita informilo en esp. kat hebrea.

La Suno Hispana, Valencia, iulie.
Medicina Heroldo, Straĵica, Bulgarujo, n-o !, julio.

Nova organo peresperanta pri sana instruo por la
homaro entute. Redakcio: C. Georgiev, Straĵiea, Bulgarujo.

Holanda Esperantisto, Zutphen, n—oi 28—57 (16. 9. 24).
British Esperantist, London, aŭgusto.
Arbeider Esperantist, Kriatiania, aŭgusto.
Esperanto (UEA) Geneve, julio, aŭgusto, Septembro (kun

aldono Bulteno de internacia Labor-Oficejo) enhavas la
oficialan raporton de !' Deksesa.

La Semisto, Sabadell, junio.
Sennacieca Revuo, Paris, aŭgusto, septembro (kun Literatur—

solema aldono).

Areris tradukite de Henriko Seppik tri altnivelaj
verko; de estona plej bona novelisto

Friedebert Tuglas.
Novelaro:

' ' 175 “ '. K“"|" novelo.. porttiĉlŝoĥe al;
aŭtoro kaj artikolo de l' tradukinto pri la
estona beletristiko. Fundamenta prezo:3,5 sv. tk. '

Noveloj:
En la fino de la mondo. 56 paĝoi. Prezo: l av. ik.
Popi kaj Huhuu; 52 paĝoj. Prezo: 0,8) sv. ik.

Arta traduko. Bela eksteraĵo. Luksa papero.
Plaĉa aranĝo.

Por sendkostoj aldonu: Latvoj .

kaj Litovoj 59/o,aiiaj landoj 10%.

Eldonejo M.Tamverk
_

.} Esperanto—take.

W.. Karia str.5, Haapsalu.Estonin,
\

_Nede rl a n d al
ESperantistojl

Ne forgesu vian devon aboni la Neder'
landan Esperanto-gazeton -:'-

Holanda Esperantisto..
*

Ĝi enhavas: Literaturan, Ekzercrubrikojn
por komencantoj kaj progresmtoz, Demand-
-::— oron kaj ĉiujn ajn aktualaĵojn -::-

Petu specimenon de la Administracio:
(Saterlanden ni sendas nur post
ricevo de 1 respondkupono.)

Hazekamp 20 Zutplien.

_"-..

'

,

. o
.

NOVĉl] tempe).
Gazetorde la esperantista
instruistaro. propagandas
novan pedagogion, per—
laboran lernejon kal per—

edukan pacon. Petu _specimenon de:
M. Galaborg, Leipzig-Co.Klemmatr. M. Kiemmstr. t4.

***—***ŝŝŝŝŝŝĉŝkĥĥŝĥ €"!

Ĉiu interesata
pri la japana movado

kai
antaŭ ĉio

tiu >

.
, Orientano

devas
subteni la japanajn samideanoin kaj

nepre aboni al
La Revuo Orienta

Monata organo de la japana
esperantistaro.

— jarabono 7 sv. fk.
Adreso:

Japana Esperanto Instituto,,
Tokio, Llŝigome, Sin Ogaŭamaĉi lll/M.
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Nova Literaturo 1924,
.

Du romano], originale verkitaj:
lean Forge. Saltego trans jarmiloj.

Bindita Gmk. 4.50.

H. A. Luyken. Pro Iŝtar. Romano el la
antikva Babela historio.

Bindila Gmk. 5.50.

=“:internacia Mondliteraturo:
Vol.6 Irving. El la skizllbro. El la angla originalo

trad. H. L. Elvin. Kartonita Gmk. 1.20,
Vol.1t—-12 Ariŝima. Deklaracio. El la japanaori—

ginalo trad. 7". Tooguu. Kartonita Gmk. 2.——.
Vol. 15 Poe. Ses novelo]. El la angla originalo trad.

A. Frank Milward. Kartonita Gmk. 1.20.
Vol. 14 Balzac. La firmao de la kato, kiu pilk-

ludas. El la franca originalo trad. Paul Benoit.
Kartonita Gmk. 1.20.

Vol.15 Doroŝeviĉ. Orientaj fabeloj. El la rusa
originalo trad. Nikolao Hohlov. '

— Kartonita Cimk. 1.20.

Raimund. La malŝparulo. Sorĉfobeio' en
tri aktoj. El la germana originalo trad.
Franz Zwach. '

La sukcesplena teatraĵo de la 16-a.
Broŝurita Smit. 1.80.

1 Gmk. (ormarko = $ 0.24 aŭ avis. ik. or. 1.25.)

Ferdinand Hirt |: Sohn,
Esperanto-fako,l.elptig.

Internacia Esgeranla Ludkariaftl
Per ĉi tiu heraldike ornamita esp.
propagandilo (12.2)(69 em) la plej—
multo da kartludoj estas ludeblaj.

mi saklucio estas ankaŭ aplikata.!
Poatulu senpagan prezaron kaj specimenon!

"IEL“ kartcenlrejo
Budapest,“ Hungarujo. Poŝto 112, Kesto li.

Anoncetoi.
Anoncetol pri esperantista vivo (naski , fianĉiĝo, edziĝo, morto, okaz-

ontal grava] esp. kunvenoj, estol k. s.) senpage.Alla! anoncetol, nur akceptatal por minimume du sinsekva! enpreaol,
kostas po du enpresoi kulti“ vorto] (krom unu adreso) la prezon de
ok [i'r-numeroj kontraŭ antaŭa pago. Abonantol ĉe kiu! ni povas de—
preni la pa n de la abonkonto, ĝuas por propraj anoneetol preferon
prezon de vin BT-numemi- Germanoj agas 2.—— mir., pretora prezo
por pontabonantoj 1.25 tuk. Anagalo}?! evas alveni 12 lageto antaŭ

publ o.

LlTOVA] SAMlDEANOL Kiu scias pri la sorto de Waclaw
Legowicz, loĝinta iam en Taŝkent, bonvolu sciigi al ita
onklo laŭ adreso: Al Wicenty Bogdan, Katanova 48
Taŝkent (Turkestano). [2

POLAl SAMlDEANOl. Kiu scias pri Antoni l'iekarski,
loĝinta “la mondmilito en Warszawa, bonvolu sciigi al
lia nevo u dwik Simila, Katanova 46, Taŝkent (Turkestalnzo).

Koresponda kal interŝanĝo. .

S—o Vinco Uidavinys, juna Ho, ul. Wielka 12-_l, Wiino,
Polujo, volas korespondadt kun samideano; (precipe
kun lraulinoi) pri la literaturo, geografio, vivo del lem"
antoj, pedagogiko kaj interŝanĝas PK kai vidaĵoj. [2

' Ciuj malsanoj, ĝuste kaj ĝustatempe batalitaj, kuraclĝas.
_

Detalajol kun provosendaĵo por diversal malsanoj 2 or—
markoi aŭ egalvaloro. S—ino Louis Sein, Prebaunallee
oll), Regensburg (Germanujo). . 2

S-o losei Hrabĉ, inspektoro, Paladtĉho ol, Praha—Vinohrady.
Ĉeĥoslovakio interŝanĝas PM kun tuta mondo. Respondas -

al ĉiuj kaj ĉiam senprokraste. [2

mar W“mtg—muw. ira-tu manaMm pruno): r. : li. jam nmMi kun. Verantwortlidte Grimaldi.! (naman Redaktoro:): Teo Jung kal Rondiro“. Herrera unua.


